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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac¢ sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Maszynka do ziemniak6w to praktyczne narzedzie kuchenne shuizace do krojenia ziemniakéw w spiralne plastry. Dzieki solidnej konstrukcji z metalu
i stabilnej przyssawce, urzadzenie mocno trzyma sie blatu, umozliwiajac wygodna i bezpieczng prace. Pokretlo reczne pozwala na obracanie
ziemniaka wokdt ostrza, tworzac efektowne spirale idealne do smazenia lub pieczenia.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego lub przemystowego. Kazde inne uzycie lub modyfikacja produktu jest uwazane za
niewlasciwe i wigze sie z ryzykiem wypadkéw. Producent nie bierze odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewlasciwym uzytkowaniem,
nieprzestrzeganiem instrukcji, niewta$ciwymi naprawami lub uzyciem nieodpowiednich cze$ci zamiennych. Produkt przeznaczony jest wytacznie do
uzytku prywatnego.

OSTRZEZENIE! Produkt nalezy trzymac¢ z dala od dzieci. Ostrza moga spowodowaé powazne obrazenia.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Ostrza sa ostre.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzenn wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa

UZYTKOWANIE
e  Przed pierwszym uzyciem nalezy usuna¢ materialy opakowaniowe i zutylizowa¢ zgodnie z przeznaczeniem oraz wyczysci¢ produkt i
akcesoria.

e Umie$¢ maszynke na czystej, gltadkiej powierzchni i aktywuj przyssawke (dZwignia z boku podstawy), aby ja unieruchomic.
e  Obierz ziemniaka, jesli chcesz uzyskac efekt bez skorki.

e  Nabij ziemniaka na metalowy pret prowadzacy tak, aby by? stabilnie osadzony miedzy trzpieniem a ostrzem.

e  Powoli obracaj raczke

e  Ziemniak bedzie przesuwany w strone ostrza, tworzac spiralne plastry.

e  Po zakonczeniu pracy wyjmij ziemniaka.

e  Umyj wszystkie czeSci w cieplej wodzie z detergentem, a nastepnie dokladnie osusz.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

e Przed i po kazdym uzyciu: Produkt nalezy oczysci¢ ciepla woda i tagodnym detergentem do zmywania.
Produkt nalezy catkowicie wysuszy¢. Przed ponownym uzyciem, produkt nalezy catkowicie wysuszy¢.
Zalecamy reczne czyszczenie elementéw tnacych ciepta woda i tagodnym roztworem czyszczacym. Dokladnie wysuszy¢.
UWAGA! Nigdy nie uzywa¢ Srodkéw zracych lub $ciernych. Mogloby to spowodowa¢ uszkodzenie powierzchni produktu.
Produkt nie nadaje sie do mycia w zmywarce.
Produkt nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym miejscu z dobra wentylacja.

DANE TECHNICZNE

Material wykonania produktu: stal nierdzewna.

Posiada ostrze do robienia spirali z ziemniaka

Posiada przyssawke do mocowania na ptaskiej powierzchni

BEZPIECZNY DLA ZYWNOSCI. Ten produkt nie wplywa negatywnie na smak lub zapach zywnosci.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Nie uzywac produktu, ktéry mégt ulec uszkodzeniu i ma ostre krawedzie lub inne niebezpieczne miejsca, mogace spowodowac obrazenia.

® Dzieci lub osoby, ktére nie sq w stanie bezpiecznie korzysta¢ z produktu z powodu swoich fizycznych, umystowych lub motorycznych
umiejetnosci moga uzywac produktu wylacznie pod nadzorem.



®  Produktu nalezy uzywac wylacznie do obierania warzyw i owocéw. Przeciazenie spowodowane cieciem zbyt twardej lub zbitej zywnosci
moze spowodowac uszkodzenie.

®  Produkt przechowywac w bezpiecznym miejscu. Unika¢ kurzu, brudu i kontaktu z chemikaliami.

®  Duze wahania temperatury lub silne dzialanie ciepta moga powodowa¢ problemy lub uszkodzenia (bezposrednie $wiatto stoneczne, piece,
grzejniki itp.).

®  Nie uzywac produktu, jesli jest uszkodzony.

®  Dzieci nie moga bawic sie produktem.

®  (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

®  Unika¢ zrodet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chronic¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysokq wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez diuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.
®  Podczas montazu i czyszczenia bebnéw tnacych zachowaj ostroznosé¢, aby unikna¢ skaleczen.
®  Upewnij sie, ze urzadzenie jest prawidlowo zamocowane do blatu za pomoca przyssawki przed rozpoczeciem pracy.

e  Aby unikng¢ przesuwania sie urzadzenia podczas pracy, upewnij sie, ze blat jest suchy i réwny.
e  Nie wkladaj palcéw ani zadnych przedmiotéw do mechanizmu podczas pracy.

®  Nie dotykaj ostrzy bez potrzeby — sq bardzo ostre i moga tatwo skaleczy¢.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

I
Symbol informuje, Ze uzyte materiaty z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniajq smaku ani zapachu produktéw spozywczych.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

The potato grinder is a practical kitchen tool used to cut potatoes into spiral slices. Thanks to its solid metal construction and stable suction cup, the
device holds firmly to the countertop, allowing for comfortable and safe work. The handwheel allows you to rotate the potato around the blade,
creating spectacular spirals ideal for frying or baking.

The product is not intended for commercial or industrial use. Any other use or modification of the product is considered improper and involves the
risk of accidents. The manufacturer is not responsible for damage caused by improper use, failure to follow the instructions, improper repairs or the
use of unsuitable spare parts. The product is intended for private use only.

WARNING! Keep the product out of reach of children. The blades can cause serious injury.
WARNING! Risk of injury! The blades are sharp.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline

e  Before first use, remove the packaging materials and dispose of them properly and clean the product and accessories.
e  Place the razor on a clean, smooth surface and activate the suction cup (lever on the side of the base) to hold it in place.

e Peel the potato if you want a skinless effect.

e Insert the potato onto the metal guide rod so that it is securely held between the pin and the blade.
e  Turn the handle slowly

e  The potato will be moved towards the blade, creating spiral slices.

e Once finished, remove the potato.

e  Wash all parts in warm, detergent water, then dry thoroughly.

CLEANING AND MAINTENANCE
e  Before and after each use: Clean the product with warm water and a mild dishwashing detergent.
The product must be completely dry. The product must be completely dry before reuse.
We recommend hand cleaning the cutting elements with warm water and a mild cleaning solution. Dry thoroughly.
CAUTION! Never use corrosive or abrasive agents. This may damage the surface of the product.
The product is not dishwasher safe.
The product should be stored in a cool, dry place with good ventilation.

TECHNICAL DATA

Product material: stainless steel.

It has a blade for making potato spirals

It has a suction cup for mounting on a flat surface

FOOD SAFE. This product does not adversely affect the taste or smell of food.

SAFETY INSTRUCTIONS

® Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

® Do not use a product that may be damaged or has sharp edges or other dangerous areas that could cause injury.

®  Children or persons who are unable to use the product safely due to their physical, mental or motor skills may only use the product under
supervision.

®  The product should only be used to peel vegetables and fruits. Overloading caused by cutting foods that are too hard or dense may cause
damage.

®  Store the product in a safe place. Avoid dust, dirt and contact with chemicals.
® TLarge temperature fluctuations or strong exposure to heat may cause problems or damage (direct sunlight, stoves, radiators, etc.).

® Do not use the product if it is damaged.



®  Children must not play with the product.
®  (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® [f safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® [t is prohibited to use the product if any part is damaged.
®  Be careful when installing and cleaning the cutting drums to avoid cuts.
®  Make sure the device is properly attached to the countertop using the suction cup before you begin working.

e To avoid the device from moving during operation, make sure the countertop is dry and even.
e Do not insert fingers or any objects into the mechanism during operation.

® Do not touch the blades unnecessarily — they are very sharp and can easily cut you.

e Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

S The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

n
The symbol indicates that the materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Kartoffelschneider ist ein praktisches Kiichenwerkzeug, mit dem man Kartoffeln in Spiralscheiben schneiden kann. Dank der soliden
Metallkonstruktion und dem stabilen Saugnapf hélt das Gerét fest auf der Arbeitsplatte und ermoglicht so ein komfortables und sicheres Arbeiten.
Mit dem Handrad konnen Sie die Kartoffel um die Klinge drehen und so auffillige Spiralen erzeugen, die sich perfekt zum Braten oder Backen
eignen.

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt. Jede andere Verwendung oder Veranderung des Produktes gilt als
nicht bestimmungsgemal und birgt Unfallgefahren. Fiir Schédden, die durch unsachgeméBen Gebrauch, Nichtbefolgen der Anleitung, unsachgeméRe
Reparaturen oder Verwendung ungeeigneter Ersatzteile entstehen, haftet der Hersteller nicht. Das Produkt ist ausschlieflich fiir den privaten
Gebrauch bestimmt.

WARNUNG! Bewahren Sie das Produkt aullerhalb der Reichweite von Kindern auf. Klingen kénnen schwere Verletzungen verursachen.
WARNUNG! Verletzungsgefahr! Die Klingen sind scharf.

TIPP

®  Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiden zu priifen.
e  Bei unvollstdndiger Lieferung oder Schiaden durch mangelhafte Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-Hotline

VERWENDEN
e  Vor dem ersten Gebrauch Verpackungsmaterialien entfernen und ordnungsgemaR entsorgen sowie Produkt und Zubehor reinigen.
e Legen Sie den Rasierer auf eine saubere, glatte Oberfldche und aktivieren Sie den Saugnapf (Hebel an der Seite der Basis), um ihn an Ort
und Stelle zu halten.

e  Schilen Sie die Kartoffel, wenn Sie einen schalenlosen Effekt wiinschen.

e  Stecken Sie die Kartoffel so auf die metallische Fithrungsstange, dass sie sicher zwischen Stift und Klinge gehalten wird.
e Drehen Sie den Griff langsam

e Die Kartoffel wird in Richtung der Klinge bewegt, wodurch spiralférmige Scheiben entstehen.

e  Wenn Sie fertig sind, entfernen Sie die Kartoffel.

e Waschen Sie alle Teile in warmem Spiilwasser und trocknen Sie sie anschlieBend griindlich ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Vor und nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie das Produkt mit warmem Wasser und einem milden Geschirrsptilmittel.
Das Produkt muss vollstidndig trocken sein. Vor der Wiederverwendung muss das Produkt vollstandig trocken sein.
Wir empfehlen, die Schneidelemente per Hand mit warmem Wasser und einer milden Reinigungslésung zu reinigen. Griindlich trocknen.
AUFMERKSAMKEIT! Verwenden Sie niemals dtzende oder scheuernde Mittel. Dies konnte die Oberfldche des Produkts beschadigen.
Das Produkt ist nicht spiilmaschinenfest.
Das Produkt sollte an einem kiihlen, trockenen Ort mit guter Beliiftung gelagert werden.

TECHNISCHE DATEN
e Produktmaterial: Edelstahl
e  Esverfiigt iiber eine Klinge zum Herstellen von Kartoffelspiralen
e  Esverfiigt iiber einen Saugnapf zur Befestigung auf einer ebenen Flédche
e LEBENSMITTELECHT. Dieses Produkt beeintrdchtigt weder den Geschmack noch den Geruch von Lebensmitteln.

SICHERHEITSHINWEISE

® Tesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

®  Verwenden Sie kein Produkt, das beschadigt sein konnte oder scharfe Kanten oder andere geféhrliche Bereiche aufweist, die zu
Verletzungen fiithren konnten.

®  Kinder oder Personen, die aufgrund ihrer korperlichen, geistigen oder motorischen Fahigkeiten nicht in der Lage sind, das Produkt sicher
zu benutzen, diirfen das Produkt nur unter Aufsicht benutzen.

®  Das Produkt sollte ausschlieBlich zum Schélen von Obst und Gemiise verwendet werden. Eine Uberlastung durch das Schneiden zu harter
oder dichter Lebensmittel kann zu Schiden fiihren.



®  Bewahren Sie das Produkt an einem sicheren Ort auf. Vermeiden Sie Staub, Schmutz und den Kontakt mit Chemikalien.

®  GroBe Temperaturschwankungen oder starke Hitzeeinwirkung kénnen zu Problemen oder Schéden fiihren (direkte Sonneneinstrahlung,
Herd, Heizkorper etc.).

®  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

®  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

® Bewabhren Sie die Folienverpackung des Produkts auferhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

®  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Feuer verursachen)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und

Losungsmitteln.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgeméal§ funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRig belastet wurde.

® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschadigt ist.
®  Gehen Sie beim Einbau und Reinigen der Schneidtrommeln vorsichtig vor, um Schnittverletzungen zu vermeiden.
®  Stellen Sie sicher, dass das Gerdt mit dem Saugnapf ordnungsgeméR an der Arbeitsplatte befestigt ist, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

e  Um zu vermeiden, dass sich das Gerat wahrend des Betriebs bewegt, achten Sie darauf, dass die Arbeitsplatte trocken und eben ist.
e  Stecken Sie wéhrend des Betriebs keine Finger oder Gegenstdnde in den Mechanismus.

®  Beriihren Sie die Klingen nicht unnétig — sie sind sehr scharf und kénnen Sie leicht schneiden.

e Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal.

@ Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

ar Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem ortlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

||
Das Symbol zeigt an, dass die Materialien, aus denen das Gerét besteht, den Geschmack oder Geruch von Lebensmitteln nicht
verandern.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITi A POPIS

Kraje¢ brambor je prakticky kuchyiisky néstroj pouZivany ke spiralovitému krajeni brambor. Diky pevné kovové konstrukci a stabilni pfisavce drzi
zatizeni pevné na pracovni desce, coZz umoziiuje pohodlnou a bezpe¢nou praci. Ru¢ni koleCko umoZziiuje otacet bramborou kolem Cepele a vytvaret
tak poutavé spiraly, které jsou ideélni pro smazeni nebo peceni.

Vyrobek neni urCen pro komercni ani primyslové pouZiti. Jakékoli jiné pouZiti nebo tiprava produktu je povaZovana za nevhodné a s sebou nese
riziko nehody. Vyrobce nenese odpovédnost za $kody zptisobené nespravnym pouZzitim, nedodrZenim pokynt, neodbornymi opravami nebo pouZitim
nevhodnych nédhradnich dil. Produkt je uren pouze pro soukromé pouZiti.

VAROVANI! Uchovaveijte vyrobek mimo dosah déti. Cepele mohou zp@isobit vaZna zranén.
VAROVANI! Nebezpeci zranéni! Cepele jsou ostré.

TIP
®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poSkozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo poskozeni v diisledku vadného baleni i pfepravy kontaktujte prosim servisni linku.
POUZITI
e  Pfed prvnim pouZitim odstraiite obalové materidly a Fdné je zlikvidujte a vycistéte vyrobek a prisluSenstvi.
e PoloZte holici strojek na ¢isty, hladky povrch a aktivujte prisavku (packa na boku zékladny), abyste jej pridrZeli na misté.
e  Pokud chcete efekt bez slupky, oloupejte bramboru.
e  VloZte bramboru na kovovou vodici ty¢ tak, aby byla bezpe¢né drZzena mezi cepem a Cepeli.
e  Pomalu otacejte rukojeti
e  Brambora se bude pohybovat smérem k Cepeli a vytvoii spirdlovité platky.
e Jakmile je hotovo, bramboru vyjméte.
e  Vsechny dily omyjte v teplé vodé s mycim prostfedkem a poté dtikladné osuste.
CISTENi A UDRZBA
e  Pred a po kaZdém pouZiti: Vyrobek omyjte teplou vodou a jemnym mycim prostfedkem na nadobi.
e  Vyrobek musi byt zcela suchy. Pfed opétovnym pouZitim musi byt vyrobek zcela suchy.
e  Doporucujeme rucné Cistit fezné prvky teplou vodou a jemnym Cisticim roztokem. Ditkladné osuste.
e POZOR! Nikdy nepouZivejte korozivni nebo abrazivni prostfedky. To by mohlo poSkodit povrch vyrobku.
e  Vyrobek neni vhodny do mycky nadobi.
e Vyrobek by mél byt skladovan na chladném a suchém misté s dobrym vétranim.
TECHNICKE UDAJE
e  Material vyrobku: nerezova ocel.
e Ma Cepel na vyrobu bramborovych spiral
e  Ma prisavku pro pripevnéni na rovny povrch
e BEZPECNE PRO POTRAVINY. Tento produkt negativné neovliviiuje chut’ ani viini jidla.
BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pred instalaci a pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

®  Nepouzivejte vyrobek, ktery miZe byt poSkozeny nebo ma ostré hrany ¢i jind nebezpecnd mista, ktera by mohla zptsobit zranéni.

®  Déti nebo osoby, které nejsou schopny vyrobek bezpec¢né pouzivat z diivodu svych fyzickych, dusevnich nebo motorickych schopnosti, jej
mohou pouZzivat pouze pod dohledem.

®  Vyrobek by mél byt pouZivan pouze k loupéni zeleniny a ovoce. PetiZzeni zptisobené krajenim pfilis tvrdych nebo hustych potravin mize
zpusobit poskozeni.

®  Vyrobek skladujte na bezpe¢ném misté. Zabraiite prachu, necistotam a kontaktu s chemikaliemi.

®  Velké teplotni vykyvy nebo silné vystaveni teplu mohou zptisobit problémy nebo poskozeni (pfimé slunecni zareni, kamna, radiatory atd.).

®  Nepouzivejte vyrobek, pokud je poskozeny.



®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  Cisténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coz je nebezpecné.

®  Uchovavejte foliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojiim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (miZe zpisobit poZar).

®  Chrarnte vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slunec¢nim zarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.
® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostiedek.
®  NepouZivejte poSkozené zafizeni.

®  Pokud jiZ neni bezpe¢ny provoz mozny, prestaiite vyrobek pouZzivat a zajistéte jej proti opétovnému pouziti. BezpeCny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovéan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem ptepravy
nadmérné zatiZen.

® Je zakazéano pouzivat vyrobek, pokud je jakédkoli jeho ¢ast poSkozena.
®  Priinstalaci a CiSténi fezacich bubni bud'te opatrni, abyste se nepofezali.
®  DPred zahajenim prace se ujistéte, Ze je zafizeni spravné pfipevnéno k pracovni desce pomoci pfisavky.

e Aby se zafizeni béhem provozu nepohybovalo, ujistéte se, Ze je pracovni deska suché a rovna.
e  Béhem provozu nevkladejte prsty ani Zddné pfedméty do mechanismu.

®  Nedotykejte se zbytecné Cepeli — jsou velmi ostré a mohou vés snadno pofezat.

e  Vyrobek vZdy pouZivejte k uréenému ucelu.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

S Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy materiél by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi urady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

;E r Symbol oznacuje, Ze materialy, ze kterych je zafizeni vyrobeno, neméni chut ani vini potravin.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Un coupe-pommes de terre est un outil de cuisine pratique utilisé pour couper les pommes de terre en tranches en spirale. Grace a sa construction
métallique solide et a sa ventouse stable, I'appareil tient fermement sur le plan de travail, permettant un travail confortable et stir. Le volant vous
permet de faire tourner la pomme de terre autour de la lame, créant ainsi des spirales accrocheuses, parfaites pour la friture ou la cuisson au four.

Le produit n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Toute autre utilisation ou modification du produit est considérée comme impropre et
comporte des risques d'accidents. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation, le non-respect des
instructions, des réparations incorrectes ou l'utilisation de pieces de rechange inappropriées. Le produit est destiné a un usage privé uniquement.

AVERTISSEMENT! Tenir le produit hors de portée des enfants. Les lames peuvent causer des blessures graves.
AVERTISSEMENT! Risque de blessure ! Les lames sont tranchantes.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
En cas de livraison incompléte ou de dommage dii a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service

UTILISER

Avant la premiére utilisation, retirez les matériaux d'emballage et jetez-les correctement et nettoyez le produit et les accessoires.
Placez le rasoir sur une surface propre et lisse et activez la ventouse (levier sur le c6té de la base) pour le maintenir en place.

Epluchez la pomme de terre si vous souhaitez un effet sans peau.

Insérez la pomme de terre sur la tige de guidage métallique de maniére a ce qu'elle soit solidement maintenue entre la goupille et la lame.
Tournez la poignée lentement

La pomme de terre sera déplacée vers la lame, créant des tranches en spirale.

Une fois terminé, retirez la pomme de terre.

Lavez toutes les piéces a 1’eau tiede et au détergent, puis séchez soigneusement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant et aprés chaque utilisation : Nettoyez le produit avec de 1'eau tiéde et un détergent a vaisselle doux.

Le produit doit étre complétement sec. Le produit doit étre complétement sec avant réutilisation.

Nous recommandons de nettoyer les éléments de coupe a la main avec de I'eau tiéde et une solution de nettoyage douce. Bien sécher.
ATTENTION! N'utilisez jamais d'agents corrosifs ou abrasifs. Cela pourrait endommager la surface du produit.

Le produit ne passe pas au lave-vaisselle.

Le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sec avec une bonne ventilation.

DONNEES TECHNIQUES

Matériau du produit : acier inoxydable.

Il dispose d'une lame pour faire des spirales de pommes de terre

11 dispose d'une ventouse pour le montage sur une surface plane

SECURITE ALIMENTAIRE. Ce produit n’affecte pas négativement le gofit ou ’odeur des aliments.

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.
N'utilisez pas un produit qui pourrait étre endommagé ou qui présente des bords tranchants ou d'autres zones dangereuses susceptibles de
causer des blessures.

Les enfants ou les personnes qui ne sont pas en mesure d'utiliser le produit en toute sécurité en raison de leurs capacités physiques,
mentales ou motrices ne peuvent utiliser le produit que sous surveillance.

Le produit doit étre utilisé uniquement pour éplucher les légumes et les fruits. La surcharge causée par la découpe d’aliments trop durs ou
trop denses peut causer des dommages.

Conservez le produit dans un endroit siir. Evitez la poussiére, la saleté et le contact avec des produits chimiques.



®  De fortes variations de température ou une forte exposition a la chaleur peuvent entrainer des problémes ou des dommages (lumiére directe
du soleil, poéles, radiateurs, etc.).

® N'tilisez pas le produit s'il est endommageé.
® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® Tenettoyage et l'entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)
®  Fviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.
®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

® N'utilisez pas un appareil endommagé.

®  Siun fonctionnement siir n’est plus possible, cessez ’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement siir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

® Tl est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée.
®  Soyez prudent lors de l'installation et du nettoyage des tambours de coupe pour éviter les coupures.
®  Assurez-vous que l'appareil est correctement fixé au plan de travail a I'aide de la ventouse avant de commencer a travailler.

e  Pour éviter que I'appareil ne bouge pendant le fonctionnement, assurez-vous que le plan de travail est sec et plat.
e  N'insérez pas les doigts ou tout autre objet dans le mécanisme pendant le fonctionnement.

®  Ne touchez pas les lames inutilement — elles sont trés tranchantes et peuvent facilement vous couper.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu.

[ ] CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Q r Le symbole indique que les matériaux dont est fait I'appareil ne modifient ni le goiit ni I'odeur des produits alimentaires.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Il tagliapatate & un pratico utensile da cucina utilizzato per tagliare le patate a fette a spirale. Grazie alla solida struttura in metallo e alla stabile
ventosa, il dispositivo aderisce saldamente al piano di lavoro, consentendo un lavoro comodo e sicuro. Grazie al volantino € possibile ruotare la

patata attorno alla lama, creando spirali accattivanti, perfette per friggere o cuocere al forno.

Il prodotto non é destinato all'uso commerciale o industriale. Qualsiasi altro utilizzo o modifica del prodotto e considerato improprio e comporta il
rischio di incidenti. Il produttore non é responsabile per danni causati da un uso improprio, dal mancato rispetto delle istruzioni, da riparazioni

improprie o dall'impiego di pezzi di ricambio inadatti. Il prodotto € destinato esclusivamente all'uso privato.

AVVERTIMENTO! Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini. Le lame possono causare gravi lesioni.
AVVERTIMENTO! Pericolo di lesioni! Le lame sono affilate.

MANCIA
® [ necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.
UTILIZZ0
e  Prima del primo utilizzo, rimuovere il materiale di imballaggio e smaltirlo correttamente, quindi pulire il prodotto e gli accessori.
e  Posizionare il rasoio su una superficie pulita e liscia e attivare la ventosa (leva sul lato della base) per tenerlo in posizione.
e  Sesidesidera un effetto senza buccia, sbucciare la patata.
e  Inserire la patata sulla guida metallica in modo che sia saldamente fissata tra il perno e la lama.
e  Girare lentamente la maniglia
e  La patata verra spostata verso la lama, creando fette a spirale.
e  Una volta terminato, togliere la patata.
e Lavare tutti i componenti con acqua tiepida e detergente, quindi asciugarli accuratamente.
PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Prima e dopo ogni utilizzo: pulire il prodotto con acqua tiepida e un detergente delicato per piatti.
e Il prodotto deve essere completamente asciutto. Il prodotto deve essere completamente asciutto prima di essere riutilizzato.
e  Si consiglia di pulire a mano gli elementi di taglio con acqua tiepida e una soluzione detergente delicata. Asciugare accuratamente.
e ATTENZIONE! Non utilizzare mai agenti corrosivi o abrasivi. Cio potrebbe danneggiare la superficie del prodotto.
e Il prodotto non é lavabile in lavastoviglie.
e Il prodotto deve essere conservato in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato.
DATI TECNICI
e  Materiale del prodotto: acciaio inossidabile.
e  Ha una lama per fare le spirali di patate
e  Ha una ventosa per il montaggio su una superficie piana
e  SICURO PER ALIMENTI. Questo prodotto non altera negativamente il sapore o l'odore degli alimenti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Non utilizzare un prodotto che potrebbe essere danneggiato o presentare bordi taglienti o altre parti pericolose che potrebbero causare

lesioni.

I bambini o le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, mentali o motorie, non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo sicuro

possono utilizzarlo solo sotto supervisione.

Il prodotto deve essere utilizzato solo per sbucciare frutta e verdura. Il sovraccarico causato dal taglio di alimenti troppo duri o densi puo

causare danni.

Conservare il prodotto in un luogo sicuro. Evitare polvere, sporcizia e contatto con sostanze chimiche.



®  Grandi sbalzi di temperatura o una forte esposizione al calore (luce solare diretta, stufe, termosifoni, ecc.) possono causare problemi o
danni.

®  Non utilizzare il prodotto se é danneggiato.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.

® La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

®  Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

®  DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

®  Senon é pitl possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Un funzionamento sicuro non é
piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato immagazzinato per un periodo di tempo
prolungato in condizioni sfavorevoli o - € stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

®  F vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata.
®  Prestare attenzione durante l'installazione e la pulizia dei tamburi di taglio per evitare tagli.
®  Prima di iniziare a lavorare, assicurarsi che il dispositivo sia fissato correttamente al piano di lavoro mediante la ventosa.

e  Per evitare che l'apparecchio si muova durante il funzionamento, assicurarsi che il piano di lavoro sia asciutto e piano.
e Non inserire dita o oggetti nel meccanismo durante il funzionamento.

® Non toccare le lame se non é necessario : sono molto affilate e potrebbero tagliarti facilmente.

e  Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Q r 11 simbolo indica che i materiali di cui & composto il dispositivo non alterano il sapore o l'odore dei prodotti alimentari.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Un cortador de patatas es una herramienta de cocina practica que se utiliza para cortar patatas en rodajas en espiral. Gracias a la s6lida construccién
de metal y a la ventosa estable, el dispositivo se adhiere firmemente a la encimera, lo que permite un trabajo cémodo y seguro. El volante permite

girar la papa alrededor de la cuchilla, creando espirales llamativos, perfectos para freir u hornear.

El producto no est4 destinado a uso comercial o industrial. Cualquier otro uso o modificacién del producto se considera indebido y comporta riesgo
de accidentes. El fabricante no se responsabiliza de los dafios ocasionados por un uso indebido, por no seguir las instrucciones, por reparaciones

inadecuadas o por el uso de repuestos inadecuados. El producto est4 destinado Unicamente para uso privado.

iADVERTENCIA! Mantener el producto fuera del alcance de los nifios. Las cuchillas pueden provocar lesiones graves.
iADVERTENCIA! ;Peligro de lesiones! Las cuchillas estan afiladas.

CONSEJO

USAR

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

En caso de entrega incompleta o dafios debidos a un embalaje o transporte defectuosos, péngase en contacto con la linea directa de

servicio.

Antes del primer uso, retire los materiales de embalaje y deséchelos adecuadamente y limpie el producto y los accesorios.

Coloque la afeitadora sobre una superficie limpia y lisa y active la ventosa (palanca en el costado de la base) para mantenerla en su lugar.

Pela la patata si quieres conseguir un efecto sin piel.

Inserte la papa en la varilla guia de metal de manera que quede sujeta de forma segura entre el pasador y la cuchilla.
Gire la manija lentamente

La patata se movera hacia la cuchilla, creando rodajas en espiral.

Una vez terminado, retira la patata.

Lave todas las piezas con agua tibia y detergente y luego séquelas completamente.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Antes y después de cada uso: Limpie el producto con agua tibia y un detergente lavavajillas suave.

El producto debe estar completamente seco. El producto debe estar completamente seco antes de volver a utilizarlo.
Recomendamos limpiar a mano los elementos de corte con agua tibia y una solucién de limpieza suave. Secar completamente.
{ATENCION! No utilice nunca agentes corrosivos o abrasivos. Esto podria dafiar la superficie del producto.

El producto no es apto para lavavajillas.

El producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y con buena ventilacién.

DATOS TECNICOS

Material del producto: acero inoxidable.

Tiene una cuchilla para hacer espirales de papa.

Tiene una ventosa para montarlo en una superficie plana.

SEGURO ALIMENTARIO. Este producto no afecta negativamente ni el sabor ni el olor de los alimentos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

No utilice un producto que pueda estar dafiado o que tenga bordes afilados u otras areas peligrosas que puedan causar lesiones.

Los nifios o las personas que no puedan utilizar el producto de forma segura debido a sus capacidades fisicas, mentales o motoras solo
podrén utilizarlo bajo supervision.

El producto s6lo debe utilizarse para pelar verduras y frutas. La sobrecarga provocada por cortar alimentos demasiado duros o densos
puede provocar dafios.

Guarde el producto en un lugar seguro. Evite el polvo, la suciedad y el contacto con productos quimicos.



® Las grandes fluctuaciones de temperatura o la fuerte exposicion al calor pueden provocar problemas o dafios (luz solar directa, estufas,
radiadores, etc.).

®  No utilice el producto si esta dafiado.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.

® Talimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

® Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.
®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

®  Siyano es posible realizar una operacion segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento
seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

®  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte estd dafiada.
®  Tenga cuidado al instalar y limpiar los tambores de corte para evitar cortes.
®  Asegurese de que el dispositivo esté correctamente fijado a la encimera mediante la ventosa antes de comenzar a trabajar.

e Para evitar que el dispositivo se mueva durante el funcionamiento, asegurese de que la encimera esté seca y nivelada.
e No introduzca los dedos ni ningun objeto en el mecanismo durante el funcionamiento.

®  No toques las cuchillas innecesariamente : son muy afiladas y pueden cortarte facilmente.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

Q r El simbolo indica que los materiales con los que esté hecho el dispositivo no alteran el sabor ni el olor de los productos alimenticios.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een aardappelsnijder is een praktisch keukenhulpmiddel waarmee u aardappelen in spiraalvormige plakjes kunt snijden. Dankzij de stevige metalen
constructie en de stabiele zuignap blijft het apparaat stevig op het aanrecht staan, zodat u comfortabel en veilig kunt werken. Dankzij het handwiel
kunt u de aardappel rond het mes draaien, waardoor opvallende spiralen ontstaan die ideaal zijn om te bakken of frituren.

Het product is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik. Elk ander gebruik of elke wijziging van het product wordt als oneigenlijk
beschouwd en brengt het risico op ongelukken met zich mee. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die is ontstaan door verkeerd gebruik, het
niet opvolgen van de instructies, ondeskundige reparaties of het gebruik van ongeschikte reserveonderdelen. Het product is uitsluitend bedoeld voor
privégebruik.

WAARSCHUWING! Buiten bereik van kinderen houden. Messen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel! De messen zijn scherp.

TIP

®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.

e  Bij een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline
GEBRUIK

e Verwijder voor het eerste gebruik de verpakkingsmaterialen en gooi ze op de juiste manier weg. Reinig ook het product en de accessoires.
e DPlaats het scheermes op een schoon, glad oppervlak en activeer de zuignap (hendel aan de zijkant van de basis) om het scheermes op zijn
plaats te houden.

e Alsu de aardappel zonder schil wilt hebben, schilt u hem.

e  Plaats de aardappel op de metalen geleidestang, zodat deze stevig vastzit tussen de pen en het mes.
e Draai de hendel langzaam

e De aardappel wordt naar het mes toe bewogen, waardoor er spiraalvormige plakjes ontstaan.

e  Zodra u klaar bent, haalt u de aardappel eruit.

e  Was alle onderdelen in warm water met afwasmiddel en droog ze vervolgens grondig af.

REINIGING EN ONDERHOUD
e  Voor en na elk gebruik: Maak het product schoon met warm water en een mild afwasmiddel.
Het product moet volledig droog zijn. Het product moet volledig droog zijn voordat u het opnieuw kunt gebruiken.
Wij adviseren de snijelementen met de hand te reinigen met warm water en een mild reinigingsmiddel. Goed laten drogen.
AANDACHT! Gebruik nooit bijtende of schurende middelen. Dit kan het oppervlak van het product beschadigen.
Het product is niet vaatwasserbestendig.
Het product moet op een koele, droge plaats met goede ventilatie worden bewaard.

TECHNISCHE GEGEVENS

Productmateriaal: roestvrij staal.

Het heeft een mes om aardappelspiralen te maken

Het heeft een zuignap voor montage op een vlakke ondergrond

VOEDSELVEILIG. Dit product heeft geen negatieve invloed op de smaak of geur van voedsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® Tees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Gebruik geen product dat beschadigd kan zijn of scherpe randen of andere gevaarlijke delen heeft die letsel kunnen veroorzaken.

®  Kinderen of personen die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische beperkingen niet in staat zijn het product veilig te
gebruiken, mogen het product uitsluitend onder toezicht gebruiken.

®  Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor het schillen van groenten en fruit. Overbelasting door het snijden van te harde of te vaste
voedingsmiddelen kan schade veroorzaken.

®  Bewaar het product op een veilige plaats. Vermijd stof, vuil en contact met chemicalién.



®  Grote temperatuurschommelingen of blootstelling aan hitte kunnen problemen of schade veroorzaken (direct zonlicht, kachels, radiatoren,
etc.).

®  Gebruik het product niet indien het beschadigd is.

® Kinderen mogen niet met het product spelen.

® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

® Indien een veilige werking niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilig gebruik is
niet meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende een langere periode onder ongunstige
omstandigheden is opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

®  Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is.
®  Wees voorzichtig bij het monteren en reinigen van de snijtrommels om snijwonden te voorkomen.
® Zorg ervoor dat het apparaat goed met de zuignap aan het aanrecht is bevestigd voordat u aan de slag gaat.

e Om te voorkomen dat het apparaat tijdens het gebruik verschuift, moet u ervoor zorgen dat het aanrechtblad droog en vlak is.
e  Steek geen vingers of andere voorwerpen in het mechanisme terwijl het in werking is.

® Raak de messen niet onnodig aan ; ze zijn erg scherp en u kunt zich er gemakkelijk aan snijden.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Q r Het symbool geeft aan dat de materialen waarvan het apparaat is gemaakt, de smaak of geur van voedselproducten niet veranderen.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att folja instruktionerna kan utgéra en fara for liv

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.

eller halsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En potatisskérare ar ett praktiskt koksredskap som anvénds for att skéra potatis i spiralformade skivor. Tack vare den solida metallkonstruktionen och
den stabila sugkoppen sitter enheten stadigt fast pa bankskivan, vilket mojliggor bekvamt och sikert arbete. Handhjulet later dig rotera potatisen runt

bladet, vilket skapar i6gonfallande spiraler som é&r perfekta for stekning eller bakning.

Produkten &r inte avsedd for kommersiellt eller industriellt bruk. All annan anvéndning eller modifiering av produkten anses vara felaktig och medfor
risk for olyckor. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av felaktig anvindning, underlatenhet att folja instruktionerna, felaktiga

reparationer eller anvandning av oldmpliga reservdelar. Produkten &r endast avsedd for privat bruk.

VARNING! Forvara produkten utom rackhall for barn. Knivblad kan orsaka allvarliga skador.
VARNING! Risk for skador! Bladen é&r vassa.

DRICKS
°

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och for synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicelinjen.

ANVANDA

Innan forsta anvandningen, ta bort forpackningsmaterialet och kassera det pa ratt satt samt rengor produkten och tillbehoren.
Placera rakhyveln pa en ren, slét yta och aktivera sugkoppen (spaken pa sidan av basen) for att halla den pa plats.

Skala potatisen om du vill ha en skalfri effekt.

Satt in potatisen pa metallstyrstangen sa att den sitter ordentligt fast mellan stiftet och bladet.
Vrid handtaget langsamt

Potatisen kommer att féras mot bladet och skapa spiralformade skivor.

Nar det ar klart, ta bort potatisen.

Tvitta alla delar i varmt vatten med diskmedel och torka sedan noggrant.

RENGORING OCH UNDERHALL

Fore och efter varje anvandning: Rengor produkten med varmt vatten och ett milt diskmedel.

Produkten maste vara helt torr. Produkten maste vara helt torr innan den anvéands igen.

Vi rekommenderar att du reng6r skarelementen fér hand med varmt vatten och en mild rengéringslosning. Torka noggrant.
UPPMARKSAMHET! Anvind aldrig fritande eller slipande medel. Detta kan skada produktens yta.

Produkten tdl inte diskmaskin.

Produkten ska forvaras svalt och torrt med god ventilation.

TEKNISKA DATA

Produktmaterial: rostfritt stél.

Den har ett blad for att gora potatisspiraler

Den har en sugkopp for montering pa en plan yta

LIVSMEDELSSAKER. Denna produkt paverkar inte smaken eller lukten av mat negativt.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvander produkten.

Anvind inte en produkt som kan vara skadad eller har vassa kanter eller andra farliga omradden som kan orsaka skador.

Barn eller personer som inte kan anvanda produkten pa ett sdkert sétt pa grund av sina fysiska, mentala eller motoriska fardigheter far

endast anvdnda produkten under uppsikt.

Produkten bér endast anvindas for att skala gronsaker och frukter. Overbelastning orsakad av att skidra mat som ar for hard eller tit kan

orsaka skador.

Forvara produkten pa ett sikert stélle. Undvik damm, smuts och kontakt med kemikalier.

Stora temperaturfluktuationer eller stark varmeexponering kan orsaka problem eller skador (direkt solljus, spisar, element etc.).

Anvénd inte produkten om den &r skadad.



®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.
®  Setill att forpackningsmaterial inte ldmnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Forvara produktens folieforpackning utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

®  Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med 6ppen laga eller varmealstrande apparater (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Om siker drift inte ldngre dr mojlig, avbryt anvandningen och sikra produkten mot dteranvandning. Saker drift &r inte lingre mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden eller - har belastats for
mycket under transport.

®  Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad.
®  Var forsiktig vid montering och rengéring av skartrummorna for att undvika skarskador.
®  Setill att enheten &r korrekt fast vid bankskivan med sugkoppen innan du borjar arbeta.

e  For att undvika att apparaten ror sig under drift, se till att bankskivan ar torr och jamn.
e  For inte in fingrar eller andra foremal i mekanismen under drift.

®  Ror inte vid knivarna i onddan — de dr mycket vassa och kan latt skéra dig.

e  Anvind alltid produkten som avsedd.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

S Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala dtervinningscentral.
Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

n
Symbolen anger att materialen som apparaten é&r tillverkad av inte férandrar smaken eller lukten av livsmedel.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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AyammTé KOpie 1] KLpLa, GOG EVYXAPLOTOV|E TIOL AYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

IMoapoakaAoOpe PUAGETE QULTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] QGVXQOP& Kol KKOAOLBT|OTE TIG GLOTAGELS TOV, KABMG 1 1N THPNOT TV 08Nylev pmopel va
amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

‘Evag k0@Tng matdtog eival éva mpoakTiko epyaieio koudivag mov xpnotponoleitat yiax va koBete natdteg ae omnelpoeldeic géteg. Xdpn otnyv otifopn
HETOANKT KoTaoKeLr] Kot T otabepr Beviovln, 1 OLOKELT] OLYKpaTeiTol oTaBepd OTOV TAYKO, EMTPEMOVING GVETH Kol ao@aAn epyacia. O
XEPOTPOXOG OAG EMTPETIEL VO TIEPIOTPEPETE TNV TATATA YOP® MO TN AETiSA, SNHIOLPYDOVTOG EVIVTIOOIOKEG OTIEIPEG I8AVIKEG Y1X TNYAVIOHA 1] YOO
GTO (POLPVO.

To mpoidv dev mpoopiletarl yio epnopikn 1 fropnxavikn xprion. Onowadnnote GAAN xprion 1| TPOTOTOINOT) TOL TIPOIOGVTOG Bewpeiton aKaATAAANAN Kat
€VEXEL KivBLVO aTuxnpatev. O KATAoKELAOTNG Gev @EpeL €VBLVN Y1 {NHLEG IOV TIPOKAAODVTAL OO OKATAAANAN Xprion, K THPNOT T®V 08Nylov,
OKATAAANAEG EMOKEVEG 1] XpTIOT AKATOAANA@Y avTaAAaKTIK®V. To ipoiov mpoopileton povo yix I1OTIKY XpN o).

IMPOEIAOIIOIHXH! Kpoatjote 10 mpoidv pokpid and modid. Ot Aemideg pmopovv va pokaAéaouy cofapd TpOUHATIOHO.
IMPOEIAOIIOIHXH! Kivéuvog tpavpatiopov! Ot Aemideg eivan koQTepég.

AKPO
®  H ovokeun mpénel va eAeyxBel yia TV mANpOTTA TG TAPAS00T|G KOl yia TUXOV OPaTES JNHLEG.

e X mepintwon eAAoNg mapadoong 1 (UG AOY® EARTTWHATIKIG CUOKELUGLOG T} HETOPOPAG, EMKOIVOVAOTE HE TNV TNAEPMVIKY YPALLUT
e&unmpETNONG TEAATOV.

XPHXH
o TlIpw amo TV Mp®TN XP1OT), CQALPETTE TA VAIKG CUOKELACING KOl Xmoppiyite Tar 0OOTA Ko KabBapiote To mpoiov Ko ta a&ecovdp.
e  TomoBetote 10 EUpaEL o pla Kabapr], Aeia emedveln kon evepyonomote ) Beviovla (LoxAd oto mAdL TG PAONG) Y V& TO KPATHOETE
o1t Béomn Ttou.

e ZepAovdiote Ty notata av BEAETE Eva AMOTEAEGHA XWPIG TIETOA.

e TomoBetrote TV MATATA 0T HETOAAIKT paPdo 08nyd €101 wOTE va ouykpateital oTaBepd avapeoa oTov Tieipo Kot T Aemida.
e Tupiote apyd ™ Aapn

e H notata Ba petaxivnBel mpog t Aemida, SnpLoLpYOVTHG OTIEIPOEISELG PETEG.

o MOAG TEAEIOOETE, AOAPECTE TNV TOTATA.

o ITAOvete OAQ Ta pEPT OE XALAPO VEPO |IE AMOPPLTIAVTIKO KOL OTI GUVEXELD GTEYVAOOTE T KAAK.

KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

Ipwv kon petd amod kabe xpron: Kabapiote 1o mpoiov pe xAlapd vepd Kat £va 10 AmOPPLTIAVTIKO TLATMV.

To mpoidy mpémel va eivan evieAdg oTeyvo. To Tpoiov TPEMEL Vo €IvVaL EVIEANDG GTEYVO TIPLV ATO TNV EMAVOYPTOLHOTOIN 0.

ZUVIOTOUE TOV KAOXPIOHO TV OTOXEIWV KOTNG HE TO XEPL HE (EGTO VEPO KA EVa N0 KAXBAPLOTIKO SIGALHO. ETEYVOOTE KOAQ.
IMTPOXOXH! Mnyv yxpnotpomnoleite moté SiafpmTikong 1 A1avTIKOOG Topdyovtes. Autd B popovoe va TPOKAAETEL {NHIK 0TV EMPAVELX
TOL TIPOIOVTOG,.

To mpoidv Sev eivar KATAAANAO Y1 TTALVTIPLO TATGV.

e To mpoiodv mpémnel va QUAGOTETOL G SpOCEPO, ENPO HEPOG LE KAAO OEPLONO.

TEXNIKA AEAOMENA
e YAO npoidvtog: avo&eidwto ataGAL.
o AwxBétet Aemtida yio TNV KATAOKELT OTPAA TATHTOG
e Awbéter Bevrovla yua tonobéton oe eninedn emeaveln
o AXDOAAEZX I'TA TPODIMA. Auto 10 Tipoidv bev ennpedlel apvnTiKd T yeOon 1| TNV 0GHT TV TPOPIH®V.

OAHTI'TEX AXDANAEIAY

® TIpw amod TV EYKATAGTAON KAl T XPr|oT| TOL TPOIOVTOoG, SIaBAOTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.
®  Mnyv XpNOLHOTOLEITE TIPOIOV TIOL EVEEXETAL VA EXEL LTIOGTEL (LA 1) €XEL ALYHUNPEG GKPEG T GAAEG emiKivELVEG TiEpLOXEG TIoL Bt propovcav
VO TIPOKOAEGOVV TPAVHATIOHO.

®  Ta monSi& 1] Ta GTOHA IOV GEV HTTOPOVV VA XPTOTHOTION|COLY TO TIPOIOV [E KOPAAEIX AOY®D COHATIKOV, TVEDHATIKMV T KIVIITIKGV TOUG
5e€10T TV PIOPOLY VA TO XPNGIHOTOL0VY HOVO LTO eMiBAYN.

®  To mpoidV TIPETEL VA XPT|OLHOTIOLELTAL HOVO YK TO EEPAODSIOHA AOKAVIKGV Kol @pouT®V. H umep@opT@on mov TpoKaAEiTal amd tnv Ko
TPOYQV TOL eivat TOAD OKANPEG 1) TTVKVEG HTTOPEL Vo TPOKOAETEL (AL,



AmobnkevoTe To TIPOIOV o€ AOPAAEG HEPOG. ATTOQVYETE TN OKOVI, TN BPOHIK KOl TNV EMAQT] HE XTHIKA.

Ot peydeg Stakvpdvaelg g Beppokpaaiag 1 1 éviovn €kbeon oe Beppotnta pmopel va mpokaAéaouvv mpofARpata 1} npiég (Gpeco nAloKo
WG, OOUTIEG, KAAOPLOEP K.ATL.).

Mnv xpnotpomnoteite To mPoiov ev Exel LITOOTEL (NG

Ta todix Sev mpénel va maiovv e To TPOioy.

O koBaplopog Kat i ouVTPNOT SeV EMTPEMETAL VA EKTEAODVTOL OO TSI XpPig eMiBAeYM.

Befowbeite 611 Ta VAKG cvokevaoiag Sev pévouy xwpig emiffAsym. Ta mondik pmopel va apyicovy va maiovy padi Toug, K&t Tov givon
emkivSuvo.

Kpatnote ) 6LOKELAOIX GAOLHLVIOL TOL TIPOIGVTOG HAKPLY Ao TodLd (Kivéuvog ao@uéiog)

AToQUYETE TNYEG AVAPAEENG: KTTOPVYETE TNV EMAPT] LE PAGYEG 1) GUOKEVEG IOV TIAPAYOLY BEpHOTNTA (HTOPEL VO IPOKAAETEL TTLPKAYLK)
IpootatéYTe To mpoidv amod akpaieg Beppokpaaieg, dpeco nAAKO PwG, LYNAT Lypacia, EDEAEKTH aEPLA, SIAAVTEG.

Mo Tov KABaplopo, XpTOLHOTIOW0TE EVa LYPO TIAVL 1} EVAL T{TILO ATOPPUTIAVTIKO.

MnV XPrOlLOTIOLEITE GUOKEDLT| IOV €XEL LTOOTEL (LA,

Edv 1 ao@aAng Aettoupyia Sev eivar mAgov Suvatr, SlakOYTE T Xpron Kol ao@aAioTe To Ttpoldv amd enavayproiponoinon. H aoceairg
Aertoupyia Sev eivar mAéov SuvaTtr Gv TO TIPOIOV: - £XEL LTIOOTEL NULY, - Gev AelTOLPYEL 0WOTA, - £XEL AMOBNKELTEL yia pHEYGAO XPOVIKO
Sidotnpa vmo Suapeveig oLVONKeG 1) - €xel PopTwOEl LTIEPBOAMKA KATK TN PETAPOPA.

AmoyopebeTal 1] Xp1iOT) TOL TIPOIOVTOG €AV KATOL0 e§APTNHA €IVl KATEGTPAWHEVO.

No €l0Te TPOGEKTIKOL KATA TNV EYKATAOTAOT KL TOV KABAPLOHO T@V TUPTIAVGOV KOTING YIX VA OMOQVYETE KOYTHATO.

BefonwBeite 6T1 N cuokeLn lval COOTE CTEPEDHEVT] GTOV TIAYKO XPTOIHOTIOIOVTAG TN Beviovla mipty EeKIvioeTe TNy epyaacia.
To va amo@Oyete TNy Kiviion Tng GLOKELNG Kata ) Agrtoupyia, Befaiwbeite 41 0 m&yKog eivan GTEYVOG KOL OHOLOHOPPOG,.
Mnyv e10ayeTe Ta SAXTUAG 00OG 1) GAAA AVTIKEIPEVA GTOV HNYXAVIOHO KAT& TN AelToupyia.

Mnv ayyilete Tig Aemideg dokoma — eival TOAD oyHNPEG KOl HTTOPOVUY EDKOAX VA 0OG KOYOUV.

Na xpnotpomnoteite mavta 1o mpoidv Onwg mpoPAénetat.

® ZYMBOYAEZX KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIZH XPHXIMOITOIHMENQN XYXKEYAXIQN

H ouokevaoia elvol KATAoKELAGHEVT ATO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBolV GTo TOMKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

Ta xpnopononpéva LAIKG ovokevaoioag Ba mpémel va mapadidovian oTo onpeio §1Beong amoPAnNTwY OV £X0VV OPICEL Ol TOMKEG
apx€g. [TAnpogopieg oXeTIKG He TG SUVATOTNTEG AMOPPLYTIG TOL XPT|O1LOTIOULEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVTOL OTIO TO STIHOTIKO T
Snpotko ypageio.

To oOpBoAro vodekvier OTL Tot VAIKG amd Ta omoia eivan KATAOKEVAGPEVT T) CLOKELT] §eV AAAGLOLV TN YEVOT) T| TNV OCHN TGV
TPOPIH®V.

To mpoidy TANPOL TIG EVPOTIATKEG Kol EOVIKEG AMANTITELG OXETIKA HE TNV HOPAAELX TOV GCUOKEVMV KA1 TRV TIPOIOVIGV.

Alatnpovpe 1o Sikaiwpo va K&voupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo ko T Sedopéva ipoidvtog xwpig mpogidomnoinan.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Un tdietor de cartofi este un instrument practic de bucatdrie folosit pentru a tdia cartofii in felii spiralate. Datorita constructiei metalice solide si
ventuzei stabile, dispozitivul se fixeaza ferm pe blat, permitdnd o munca confortabila si sigura. Roata de mana va permite sa rotiti cartoful Tn jurul
lamei, creand spirale atragatoare, perfecte pentru prajit sau copt.

Produsul nu este destinat uzului comercial sau industrial. Orice altd utilizare sau modificare a produsului este considerata necorespunzatoare si
implicd riscul de accidente. Producdtorul nu este raspunzdtor pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor,
reparatii necorespunzatoare sau utilizarea de piese de schimb nepotrivite. Produsul este destinat exclusiv uzului privat.

AVERTIZARE! A nu se ldsa la indemana copiilor. Lamele pot provoca leziuni grave.
AVERTIZARE! Pericol de accidentare! Lamele sunt ascutite.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
asistentd.

UTILIZARE
o Tnainte de prima utilizare, indepartati materialele de ambalare si aruncati-le in mod corespunzitor, apoi curatati produsul si accesoriile.
e  Asezati aparatul de ras pe o suprafatd curatd si neteda si actionati ventuza (parghia de pe lateralul bazei) pentru a-1 fixa In pozitie.

e  Curatati cartoful daca doriti un efect fara coaja.

e Introduceti cartoful pe tija metalica de ghidare astfel Incat acesta sa fie fixat n siguranta ntre stift si lama.
e  Rotiti manerul incet

e Cartoful va fi miscat spre lama, crednd felii spiralate.

e Dupa ce ati terminat, scoateti cartoful.

e  Spalati toate piesele in apa calda cu detergent, apoi uscati bine.

CURATARE SI INTRETINERE

o Tnainte si dupa fiecare utilizare: Curatati produsul cu ap4 cald si un detergent de vase delicat.
Produsul trebuie sd fie complet uscat. Produsul trebuie sa fie complet uscat Inainte de reutilizare.
Recomandam curdtarea manuala a elementelor de tdiere cu apa caldd si o solutie de curdtare delicata. Uscati bine.
ATENTIE! Nu utilizati niciodata agenti corozivi sau abrazivi. Acest lucru ar putea deteriora suprafata produsului.
Produsul nu este potrivit pentru masina de spalat vase.
Produsul trebuie depozitat intr-un loc racoros, uscat si bine ventilat.

DATE TEHNICE
e Materialul produsului: otel inoxidabil.
e  Are o lama pentru a face spirale de cartofi
e  Are o ventuza pentru montare pe o suprafatd plana
e SIGURANTA ALIMENTARA. Acest produs nu afecteazd negativ gustul sau mirosul alimentelor.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a instala si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.
®  Nu utilizati un produs care poate fi deteriorat sau care are margini ascutite sau alte zone periculoase care ar putea provoca vatamari
corporale.

®  (Copiii sau persoanele care nu sunt capabile sa utilizeze produsul n siguranta din cauza abilitatilor lor fizice, mentale sau motorii pot utiliza
produsul numai sub supraveghere.

®  Produsul trebuie utilizat doar pentru curatarea legumelor si fructelor. Supraincarcarea cauzata de taierea alimentelor prea tari sau dense
poate provoca daune.

®  Depozitati produsul intr-un loc sigur. Evitati praful, murdaria si contactul cu substante chimice.



®  Fluctuatiile mari de temperatura sau expunerea puternica la caldura pot cauza probleme sau daune (lumina directa a soarelui, sobe,
calorifere etc.).

®  Nu utilizati produsul dacd este deteriorat.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

®  (Curatarea si Intretinerea nu pot fi efectuate de céatre copii fara supraveghere.

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

®  Anu se lasa la Tndemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

®  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu flacari sau dispozitive generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.
®  Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

® Dacd functionarea In siguranta nu mai este posibila, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Impotriva reutilizarii. Functionarea in
siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de timp
in conditii nefavorabile sau - a fost Incarcat excesiv in timpul transportului.

®  [Este interzisa utilizarea produsului daca vreo piesa este deteriorata.
®  Aveti grija la instalarea si curatarea tamburelor de tdiere pentru a evita taieturile.
®  Asigurati-va ca dispozitivul este fixat corect pe blat folosind ventuza Tnainte de a Incepe lucrul.

e  Pentru a evita miscarea dispozitivului In timpul functionarii, asigurati-va ca blatul de lucru este uscat si plan.
e  Nu introduceti degetele sau alte obiecte ITn mecanism in timpul functionarii.

®  Nu atingeti lamele inutil — sunt foarte ascutite si va pot tdia usor.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
privind posibilitdtile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de cdtre primdrie sau primarie.

Q r Simbolul indica faptul ca materialele din care este fabricat dispozitivul nu modifica gustul sau mirosul produselor alimentare.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacoes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Um cortador de batatas é uma ferramenta de cozinha pratica usada para cortar batatas em fatias espirais. Gragas a construgdo sélida em metal e a
ventosa estavel, o dispositivo se fixa firmemente a bancada, permitindo um trabalho confortavel e seguro. O volante permite que vocé gire a batata
ao redor da 1amina, criando espirais atraentes, perfeitas para fritar ou assar.

O produto nao se destina ao uso comercial ou industrial. Qualquer outro uso ou modificacdo do produto é considerado impréprio e envolve risco de
acidentes. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uso indevido, ndo cumprimento das instrugdes, reparos inadequados ou uso de
pecas de reposicdo inadequadas. O produto é destinado somente para uso privado.

AVISO! Mantenha o produto fora do alcance de criangas. Laminas podem causar ferimentos graves.
AVISO! Perigo de ferimentos! As laminas sdo afiadas.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de servico

e  Antes do primeiro uso, remova 0s materiais da embalagem, descarte-os adequadamente e limpe o produto e os acessérios.
e  Coloque o aparelho de barbear sobre uma superficie limpa e lisa e acione a ventosa (alavanca na lateral da base) para manté-lo no lugar.

e Descasque a batata se quiser um efeito sem casca.

e Insira a batata na haste guia de metal de modo que ela fique firmemente presa entre o pino e a ldmina.
e  Gire a manivela lentamente

e A batata serd movida em direcdo a lamina, criando fatias espirais.

e Quando terminar, retire a batata.

e Lave todas as pecas em dgua morna com detergente e depois seque bem.

LIMPEZA E MANUTENCAO

e Antes e depois de cada uso: Limpe o produto com 4gua morna e um detergente suave para louga.
O produto deve estar completamente seco. O produto deve estar completamente seco antes de ser reutilizado.
Recomendamos limpar os elementos de corte manualmente com dgua morna e uma solugdo de limpeza suave. Seque bem.
ATENGAO! Nunca utilize agentes corrosivos ou abrasivos. Isso pode danificar a superficie do produto.
O produto ndo pode ser lavado na maquina de lavar louca.
O produto deve ser armazenado em local fresco, seco e com boa ventilacdo.

DADOS TECNICOS
e  Material do produto: aco inoxidavel.
e Possui lamina para fazer espirais de batata
e  Possui ventosa para fixacdo em superficie plana
e SEGURO PARA ALIMENTOS. Este produto nédo afeta negativamente o sabor ou o cheiro dos alimentos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

®  Nao utilize um produto que possa estar danificado ou que tenha bordas afiadas ou outras areas perigosas que possam causar ferimentos.

® (Criancas ou pessoas que ndo consigam usar o produto com seguranca devido as suas habilidades fisicas, mentais ou motoras s6 podem usar
o produto sob supervisao.

® O produto deve ser usado somente para descascar vegetais e frutas. A sobrecarga causada pelo corte de alimentos muito duros ou densos
pode causar danos.

®  Armazene o produto em local seguro. Evite poeira, sujeira e contato com produtos quimicos.

®  Grandes flutuagdes de temperatura ou forte exposicdo ao calor podem causar problemas ou danos (luz solar direta, fogdes, radiadores,
etc.).
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Nado utilize o produto se estiver danificado.
Criancas ndo devem brincar com o produto.
A limpeza e a manutengdo ndo podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

Evite fontes de ignicado: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
Para limpeza, utilize um pano imido ou detergente neutro.

Nao utilize um dispositivo danificado.

Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizagdo. A operagdo segura nao sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

E proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.
Tenha cuidado ao instalar e limpar os tambores de corte para evitar cortes.

Certifique-se de que o dispositivo esteja corretamente fixado a bancada usando a ventosa antes de comecar a trabalhar.
Para evitar que o aparelho se mova durante o funcionamento, certifique-se de que a bancada esteja seca e nivelada.
Nao insira os dedos ou quaisquer objetos no mecanismo durante a operagao.

Ndo toque nas laminas desnecessariamente — elas sdo muito afiadas e podem facilmente corté-lo.

Utilize sempre o produto conforme as instrugdes.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAQO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

Q f O simbolo indica que os materiais com os quais o dispositivo é feito ndo alteram o sabor ou o cheiro dos produtos alimenticios.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monisi, 3amazeTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a GL,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJIe,Z[BaﬁTe TNpernopueKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe fia
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

KaptodeHope3auka e MpakTHUeH KyXHEHCKM WHCTPYMEHT, W3TI0JI3BaH 3a Hapsi3BaHe Ha KapTopu Ha COMpanoBUAHU ¢Guauiiku. baarogapeHue Ha
37paBaTa MeTa/lHa KOHCTPYKLMsl U cTabWiHaTa BeH/y3a, YCTPOWCTBOTO Ce ABPXKH 3[paBO 3a IJIOTa, KOETO I03BO/sBa kKoM(GOpTHa M Ge3omacHa
pabora. PpuHOTO KO/IeJIo BU T03BOJISIBA /] 3aBbpTare KapTroda OKOJIO0 OCTPHETO, Ch3[ABaWKK TPUBIMYAILY BHAMAHHETO CIHpaM, WEaTHH 3a
ITbp>KeHe WU TledeHe.

[IpoAYKTHT He e MpeAHa3HaueH 3a THProBCKA WM MpOMMILIeHa yrorpeba. Besika gpyra ynorpeba niu MoAuduKaiiys Ha MPOAYKTa Ce CUMTa 3a
HenpaBW/IHa W € CBbp3aHa C PHCK OT 3/0MOYKH. [IpOM3BOAMTENSAT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a IIeTH, NMPUYMHEHW OT HempaBW/IHA yroTpeba,
Hecra3BaHe Ha MHCTPYKLIMKTE, HelpaBuieH PEMOHT W/TA U3TI0/I3BaHe Ha HETIOAXO/SIM Pe3epBHI UacT. [IpoAyKTHT e mpejHa3HaueH caMo 3a JIMuHa
yroTpeba.

MNMPEAYIIPEXXJAEHUE! ITasere npozykra fasey ot fela. OcTprueTara Morar jia IPUUUHAT CePUO3HU HapaHsBaHUS.
MNMPEAYIIPEXXJAEHME! OnacHocT oT HapaHsBaHe! OcTpueTara ca OCTpH.

CBBET

®  YCTpoiicTBOTO TpsiGBa /la Ce MPOBepH 3a ITb/IHOTA Ha JI0CTaBKaTa ¥ 3a BUAVMU [OBPE/IH.
e B oiyuail Ha Hemb/IHA [JOCTaBKa WM TIOBPe/ia MOPaJX HeMpaBU/IHA OTaKOBKA MJIM TPAHCIIOPT, MOJIs, CBbP)KETe Ce C TopelaTa JUHUS 3a
o6cy)XBaHe Ha KJIMeHTH.

M3ITO0J/I3BAHE
e IIpenu mepBa yriorpeba oTCTpaHeTe OMAKOBBUHNTE MaTepHasIH ¥ T U3XBbpJIeTe ITPABIIHO, KAaKTO U TIOUHNCTeTe TIPO/KTa U aKCecoapuTe.
e IlocraBere camoOpbCHAUKaTa BBPXY UWCTA, IVIaflka MOBBLPXHOCT W aKTWBHpalTe BeHAy3aTa (JIOCT OTCTpPaHM Ha OCHOBara), 3a Ja s
3a/IbP>KUTE Ha MSICTO.

e  Obenete kapToda, ako Uckare eekr He3 kopa.

e IlocTaBeTe KapTodha BbPXY MeTa/IHHs HAlpaB/IsBall] IPBT, TAKa Ue /A e 30PaBo 3aKpereH MeXAy UindTa 1 0CTpHeTo.
e  3aBbpreTe ApbKKara 6aBHO

e  KaprodsT uie 6b4e mpemMecTeH KbM OCTPHETO, Ch3[ABAlKHU CITMPAIOBUJHH PE3eHH.

e Cries KaTo MPUKITIOUKTE, U3BajeTe Kaproda.

e  VI3MuiiTe BCUUKM YaCTH B TOIUIA BOZA C TIPerapar, cJjief KOeTo I'u NofcyLieTe Jobpe.

IIOYNMCTBAHE U IIOJJPBXKA

ITpepu u cref Bcsika ynotpeba: ITouncreTe IpoAyKTa C TOIJIA BOZA M MeK IIperapar 3a MUeHe Ha Ch/l0Be.

ITpopyKTHT TpsiOBa Jja e HaITbJIHO CyX. [IpoAyKTHT TpsibBa /la e HaITkJIHO CyX NpeJy TIOBTOPHA yrioTpeba.

ITpenopbyBaMe PBUHO MOYMCTBAHE Ha PEKEIL{UTe eJIeMEHTH C TOIIIa BOZla M MeK IT0YMCTBall pa3Teop. Ilozcyiiete fobpe.
BHVIMAHIE! Huxkora He u3ro/3BakiTe KOPO3UBHHU WK abpa3vBHYU MpernapaTty. ToBa MOXKe /a TIOBpe/iv TIOBBPXHOCTTA Ha MPOAYKTa.
ITpoAyKTHT He e MOAXOASLL 3a ChJJOMHUSIIHA MallliHa.

ITponyKTbT TPsiOBa /ja Ce ChbXpaHsBa Ha X/1a/JHO M CyX0 MSICTO C 00pa BeHTH/IaLUs.

TEXHUYECKHW JAHHU

Marepuas Ha IPOAyKTa: HepbKJaemMa CTOMaHa.

Vma octpue 3a HarpaBa Ha KapTodeHU CAPaIu

Mma BeHy3a 3a MOHTHpaHe BbPXY paBHa MOBbPXHOCT

BE3OITACHO 3A XPAHA. To3u npoAyKT He B/Msie HEraTUBHO Ha BKycCa WM MUpH3Mara Ha XpaHaTa.

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

L Hpe;u/l Ad UHCTa/MpaTe 1 U3I10/13BaTe INpoAYyKTa, MOJId, [IpoyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOCTBO 3a yHOTpe6a.

®  He u3mnos3BaiiTe NPOJYKT, KONTO MOXKe /ia € MOBPeZieH WM UMa OCTpU pbOOBe WK APYry OMacHHU 30HU, KOMTO O1Xa MOIVIH [Ja IPUUMHST
HapaHsiBaHe.
®  [lella WM JTULIA, KOUTO HE Ca B ChCTOSTHHUE /1A U3I0/I3BaT MPO/yKTa 6e30MacHo 1opajy CBOUTe (GU3HUUeCKH, YMCTBEHH WK [IBUTaTe/THU

yMeHusd, Morar ia ro U3roJsi3Bat Camo 1104 Haﬁmogel-me.

o HpO,E[yKT'bT TPHGBH Aia Ce U3I10/13Ba CaMoO 3a OeseHe Ha 3eJIEHYyLU U IJIoA0Be. HPETOBapBaHETO, TMPUYKMHEHO OT psA3aHe Ha TBbpP/Je TBbpAU
W TUVTBTHU XPaHW, MOXKe a TIPUYWHU 1EeTU.



®  (CoxpaHsBaiiTe MpoAyKTa Ha Ge3omacHo Msicto. VI30srBaliTe mpax, MPbCOTHS U KOHTAKT C XUMHUKAJIH.

® TojemuTe TeMIepaTypHU KosiebaHHs WIM CUTHOTO M3/1araHe Ha TOTUIMHA MOTaT /ja NPUYMHAT NpobsieMy UM MOBpeAy (Tpsika C/TbHUYeBa
CBeT/IMHA, IIeYKH, PaZilaTopy U Aip.).

®  He u3mnosn3BaiiTe NpoOJyKTa, ako e MOBpe/ieH.

®  Jlerara He TpsiOBa [ja UTPasiT C MPOAYKTA.

®  [TounCTBaHETO W MOJAAPHKKAaTa He MOTaT /ia Ce U3BbPLIBAT OT ZAella 6e3 Haz30p.

®  VYBepere ce, Ue OITAKOBLUHNUTE MaTeprasii He ca 0CcTaBeHH Oe3 Haz30p. JleriaTa Morar Jja 3arovHar Jja CH UrpasT C TAX, KOeTo e OIMacHo.

® Tlasere oMOTO Ha MPOAYKTA Jasiey OT Jelia (PUCK OT 3a/lylliaBaHe).

®  II30srBaiiTe M3TOUHHMLIM Ha 3amajiBaHe: U30sTBaliTe KOHTAKT C IJIaMbLIM WM YCTPOHCTBA, TeHepHUpallji TOIUIMHA (MOKe [ja TIPUUMHH T0XKap)

L [Ta3zete MPpOAYKTa OT eKCTPEMHU TeMIlepaTypHy, IpsKa C/IbHYEBa CBET/IMHA, BUCOKA B/IAKHOCT, 3alla/IMMH I'd30B€, Pa3TBOPUTEJIN.
o 3a MouyrcTBaHe U3I0/I3BaiTe Ba)KHA KbpIla WX M€K IIperiapar.

®  He u3mnon3BaiiTe NoBpefieHO YCTPOICTBO.

® Ao Ge3onacHara pabora Beue He e Bb3MOXKHa, IIpeKpareTe yroTpebara u obe3ornacere MpoAyKra Cpellly ITOBTOpHa yrorpeba. be3onacHara
pabora Beue He e Bb3MOXKHA, akO TMPOAYKTHT: - € TIOBPe/ieH, - He (PYHKLIMOHUPA TIPaBHJTHO, - € CbXPaHsIBaH 3a MPOb/DKUTEEH [1ePUOZ, OT
BpeMe IpH HeO/1aronpusiTHY yCI0BUS W - € OU/ IIPeKOMepHO HaToBapeH I10 BpeMe Ha TPaHCIIOpPTUPaHe.

° 3a6paHeH0 € M3I0J/I3BAHETO Ha MPOAYKTd, dKO HAKOSA OT UaCTHUTe MY € IMOBpeJeHa.
o B'L,E[eTe BHUMaTe/IHU MIPU MOHTa>Xa U MOUNCTBAHETO Ha peXXelure 6apa6aHH, 3a Ja usbersere Tops3BaHuUs.

®  VYBepere Ce, Ue YCTPOHCTBOTO e IIPABUJIHO 3aKpelleHo KbM ILIOTa C IIOMOLITA Ha BeH/y3ara, [IpeJy Ja 3arnouHeTe paboTa.
e 3aja u3berHere JBIKEHHETO HAa YCTPOHCTBOTO 10 BpeMe Ha paboTa, yBepeTe Ce, e IJIOTHT € CyX U PaBeH.

e  He npxaiiTe NPBCTH WM KAKBUTO U Jja OWJIO MpeMeTH B MexaHH3Ma 110 Bpeme Ha pabora.

®  He foKocBaiiTe ocTpreTara 6e3 Hy)X/ja — Te ca MHOTO OCTPY U JIECHO MOT'aT /ja BU MOpeKar.

e  BuyHaru usnossBaiiTe NpofAyKTa 10 IpejHa3HaueHue.

[ ] CBBETH 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITIO/I3BAHHN OITAKOBKI

- OrakoBKara e I/I3p360T€Ha OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepuaiv, KOUTO MOraT fa 6’I;AaT H3XBBPJIEHU B MECTHHUSA LEHTHP 3a PELIMK/IMPDaHe.

V3ron3BaHKTe OMIAKOBBYHU MaTepHau TpsibBa Jja ce rpejajaT Ha MyHKTa 3a U3XBbpJIsHe Ha OTMAAbLH, OTIPeJe/IeH OT MECTHUTE
Bnacty. ViHbopmalus 3a Bb3MOXXHOCTHUTE 32 U3XBBPJISIHE HA U3M0JI3BaHUs MIPOJYKT Ce MPeJ0CTapsi OT OBIMHCKaTa UK rpajicKara
cyxba.

;E H CHMBOJTBT TI0Ka3Ba, Ye MaTepyajIuTe, OT KOUTO e W3paboTeHO YCTPOHCTBOTO, He TPOMEHST BKyCa MM MUPH3Mara Ha XpaHUTe/THUTe
MPOJYKTH.

HpOAyKT'bT OTroBaps Ha EBpOHefICKHTe Y HallUOHA/JIHUTE NU3UCKBAHUWA 3d 6e30IM1acHOCT Ha YCTpOﬁCTBaTa U MPOAYKTUTE.

3ama3BamMe CU TIpaBOTO [id MPpABHUM IMPOMEHU B TEKCTA, AI/I38]71H8 " JaHHUTE 3a IIPOAYKTa 6e3 rnpeayrpexiaeHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kdvesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

A burgonyavag6 egy praktikus konyhai eszkodz, amellyel spirdlisan fel lehet vidgni a burgonyat. A massziv fémszerkezetnek és a stabil
tapadékorongnak koszonhet6en a késziilék szilardan tapad a konyhapulthoz, lehet6vé téve a kényelmes és biztonsagos munkat. A kézikerék lehetGvé
teszi a burgonya forgatasat a penge koriil, igy szemet gyonyorkodtet6 spirdlokat hozhat 1étre, amelyek tokéletesek siitéshez vagy f6zéshez.

A termék nem kereskedelmi vagy ipari felhasznalasra késziilt. A termék barmilyen mas jellegli hasznalata vagy moédositdsa nem rendeltetésszertinek
minGsiil, és balesetveszélyes. A gyarté nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, az utasitidsok be nem tartasabdl, a szakszertitlen
javitasokbdl vagy a nem megfelel§ alkatrészek hasznalatabdl eredd karokért. A termék kizarélag magancéli hasznélatra késziilt.

FIGYELMEZTETES! A terméket gyermekekt6l elzarva tartandé. A kések stilyos sériiléseket okozhatnak.
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A pengék élesek.
TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathaté sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas, illetve a hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

HASZNALAT
e  Els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat, artalmatlanitsa azokat megfelel6en, majd tisztitsa meg a terméket és a tartozékokat.
e  Helyezd a borotvat egy tiszta, sima feliiletre, és aktivald a tapadékorongot (a talp oldalan talalhat6 kar), hogy a helyén tartsa.

e  Héamozd meg a krumplit, ha héj nélkiili hatast szeretnél.

e  Helyezze a burgonyét a fém vezetdridra tigy, hogy az biztonsdgosan rogziiljon a csap és a penge kozott.
e  Lassan forgassa el a fogantynit

e  Aburgonya a penge felé mozdul, spiralis szeleteket hozva létre.

e  Hakész, vedd ki a krumplit.

e  Mossa el az 6sszes alkatrészt meleg, mosogat6szeres vizben, majd alaposan szaritsa meg.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden hasznélat el6tt és utan: Tisztitsa meg a terméket meleg vizzel és enyhe mosogatoszerrel.

A terméknek teljesen szaraznak kell lennie. A terméknek teljesen szaraznak kell lennie az djrafelhasznélés el6tt.
Javasoljuk, hogy a vagoelemeket kézzel tisztitsa meg meleg vizzel és enyhe tisztitoszerrel. Alaposan szaritsa meg.
FIGYELEM! Soha ne hasznaljon maré vagy sirolé hatasu szereket. Ez karosithatja a termék feliiletét.

A termék nem mosogatégépben moshato.

A terméket hiivos, szaraz, jol szell6z6 helyen kell tarolni.

MUSZAKI ADATOK
e  Termék anyaga: rozsdamentes acél.
e  Vanrajta egy penge a burgonyaspiralok készitéséhez
e  Tapaddkoronggal rendelkezik a sik feliiletre val6 rogzitéshez
e ELELMISZERBIZTONSAGOS. Ez a termék nem befolyasolja negativan az ételek izét vagy illatat.

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és hasznélata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.
®  Ne hasznaljon olyan terméket, amely sériilt lehet, éles szélekkel vagy mas veszélyes teriiletekkel rendelkezik, amelyek sériilést
okozhatnak.

®  Gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, mentalis vagy motoros képességeik miatt nem képesek biztonsdgosan hasznalni a
terméket, csak feliigyelet mellett hasznalhatjak.

® A terméket kizarélag zoldségek és gytimolcsok hamozasara szabad hasznalni. A til kemény vagy siir(i ételek felvagasa okozta tilterhelés
karosodast okozhat.

® A terméket biztonsagos helyen tarolja. Kertilje a port, szennyezddést és a vegyszerekkel vald érintkezést.

® A nagy h6mérséklet-ingadozasok vagy az erés héhatas problémakat vagy karosodast okozhat (kozvetlen napfény, kalyhak, radiatorok stb.).



®  Ne haszndlja a terméket, ha sértilt.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

® A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.

® A termék foliacsomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

®  Kertilje a gyujtéforrasokat: keriilje a langgal vagy hét termel6 eszkozokkel valo érintkezést (tiizet okozhat)

®  Ovja a terméket a szélsGséges hdmérsékletektdl, kozvetlen napfényt6l, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktél, oldészerektdl.
®  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhéat vagy enyhe mosdszert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

® Ha a biztonsagos lizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a haszndlatét, és biztositsa a terméket az ismételt haszndlat ellen. A
biztonségos tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvezé&tlen
koriilmények kozott taroltak, vagy - szdllitas kozben tilzottan megterhelték.

® Tilos a termék hasznalata, ha barmelyik alkatrésze sériilt.
® A vagbhengerek felszerelése és tisztitdsa soran legyen 6vatos, hogy elkertilje a vdgasokat.
® A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék megfelel6en régzitve van a konyhapulthoz a tapadékorong segitségével.

o A késziilék miikodés kozbeni elmozdulasanak elkeriilése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkalap szaraz és sik.
e Miikodés kozben ne helyezzen ujjakat vagy barmilyen targyat a mechanizmusba.

® Ne érjen a pengéket feleslegesen — nagyon élesek és konnyen megvaghatjak magukat.

e  Aterméket mindig rendeltetésszer(ien hasznélja.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

G A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasanak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast.

Il
A szimbélum azt jelzi, hogy az eszkoz anyagai nem valtoztatjak meg az élelmiszerek izét vagy illatat.

A termék megfelel az eszkdzok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller

helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En kartoffelskerere er et praktisk kekkenredskab, der bruges til at skare kartofler i spiralformede skiver. Takket vere den solide metalkonstruktion
og den stabile sugekop holder enheden fast pa kgkkenbordet, hvilket muligger komfortabelt og sikkert arbejde. Handhjulet giver dig mulighed for at

rotere kartoflen rundt om bladet, hvilket skaber igjnefaldende spiraler, der er perfekte til stegning eller bagning.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug. Enhver anden brug eller endring af produktet betragtes som ukorrekt og indebaerer
risiko for ulykker. Producenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaget af forkert brug, manglende overholdelse af instruktionerne, ukorrekte

reparationer eller brug af uegnede reservedele. Produktet er kun beregnet til privat brug.

ADVARSEL! Opbevar produktet utilgeengeligt for bgrn. Knive kan forarsage alvorlig skade.
ADVARSEL! Fare for skade! Knivene er skarpe.

TIP
[ ]

Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
I tilfeelde af ufuldstendig levering eller skade pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte service-hotline.

Fjern emballagen og bortskaf den korrekt, for produktet og tilbehgret tages i brug forste gang.
Placer barberbladet pa en ren, glat overflade, og aktiver sugekoppen (handtaget pa siden af basen) for at holde den pa plads.

Skreel kartoflerne, hvis du gnsker en skindfri effekt.

Seet kartoflen pa metalstyrestangen, sa den sidder sikkert fast mellem stiften og bladet.
Drej handtaget langsomt

Kartoflen bevaeges mod bladet og danner spiralformede skiver.

Nér du er feerdig, fjern kartoflen.

Vask alle dele i varmt vand med opvaskemiddel, og tgr dem derefter grundigt.

RENGOYRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Far og efter hver brug: Renger produktet med varmt vand og et mildt opvaskemiddel.

Produktet skal vere helt tert. Produktet skal vere helt tert for genbrug.

Vi anbefaler at renggre skereelementerne i handen med varmt vand og en mild renggringsoplgsning. Tgr grundigt.
OPMARKSOMHED! Brug aldrig @tsende eller slibende midler. Dette kan beskadige produktets overflade.
Produktet taler ikke opvaskemaskine.

Produktet skal opbevares kgligt og tgrt med god ventilation.

TEKNISKE DATA

Produktmateriale: rustfrit stal.

Den har et blad til at lave kartoffelspiraler

Den har en sugekop til montering pa en plan overflade

FODEVARESIKKER. Dette produkt pavirker ikke smagen eller lugten af mad negativt.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du installerer og bruger produktet.

Brug ikke et produkt, der kan veere beskadiget eller har skarpe kanter eller andre farlige omrader, der kan forarsage skade.

Barn eller personer, der pa grund af deres fysiske, mentale eller motoriske ferdigheder ikke kan bruge produktet sikkert, ma kun bruge
produktet under opsyn.

Produktet bgr kun bruges til at skreelle grgntsager og frugter. Overbelastning forarsaget af at skeere fgdevarer, der er for harde eller tette,
kan forarsage skader.

Opbevar produktet et sikkert sted. Undga stgv, snavs og kontakt med kemikalier.
Store temperaturudsving eller kraftig varmepavirkning kan forarsage problemer eller skader (direkte sollys, komfurer, radiatorer osv.).

Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.



®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.
®  Sgrg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervagede. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Hold produktets folieemballage veek fra barn (kveelningsrisiko)

®  Undga antendelseskilder: undga kontakt med &ben ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
®  Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod genbrug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold
eller - har vaeret overbelastet under transport.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget.
®  Ver forsigtig ved montering og rengering af skeretromlerne for at undga snitsar.
®  Sorg for, at enheden er korrekt fastgjort til bordpladen med sugekoppen, fgr du begynder at arbejde.

e  For at undga at apparatet beveeger sig under drift, skal du sgrge for, at bordpladen er tgr og plan.
e  Stik ikke fingre eller genstande ind i mekanismen under drift.

®  Rgr ikke ungdigt ved knivene — de er meget skarpe og kan nemt skere dig.

e  Brug altid produktet som tilsigtet.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

S Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

n
Symbolet angiver, at de materialer, som apparatet er lavet af, ikke @ndrer smagen eller lugten af fgdevarer.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK

VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Kréjac¢ zemiakov je prakticky kuchynsky nastroj pouzZivany na krajanie zemiakov na Spirdlovité platky. Vd'aka pevnej kovovej konStrukcii a stabilnej
prisavke drZi zariadenie pevne na pracovnej doske, o umoZziiuje pohodlnud a bezpe¢nu pracu. Rucné koliesko umoziuje otacat’ zemiak okolo Cepele,
¢im sa vytvérajd ptitavé Spiraly idedlne na vyprazanie alebo pecenie.

Vyrobok nie je urCeny na komercné ani priemyselné pouzitie. Akékol'vek iné pouZitie alebo tprava produktu sa povazuje za nevhodné a predstavuje
riziko nehody. Vyrobca nezodpovedéa za Skody sposobené nespravnym pouZzitim, nedodrZanim pokynov, neodbornymi opravami alebo pouZitim
nevhodnych ndhradnych dielov. Produkt je ur€eny len na stikromné pouZitie.

POZOR! Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti. Cepele méu spdsobit vaZne zranenie.
POZOR! Nebezpecenstvo zranenia! Cepele st ostré.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poskodené.
eV pripade netiplnej dodavky alebo poSkodenia v désledku chybného balenia alebo prepravy kontaktujte, prosim, servisnu horticu linku
POUZITIE
e Pred prvym pouZitim odstraiite obalové materialy a riadne ich zlikvidujte a vy¢istite vyrobok a prisluSenstvo.
e  Holiaci strojcek poloZte na €isty a hladky povrch a aktivujte prisavku (packa na boku zékladne), aby ste ho pridrzali na mieste.
e Ak chcete efekt bez Supky, oSupte zemiak.
e  VloZte zemiak na kovovi vodiacu ty¢ tak, aby bol bezpe¢ne drzany medzi ¢apom a cepelou.
e  Pomaly otacajte rukovit'ou
e  Zemiak sa bude postivat smerom k cepeli a vytvérat’ Spirdlovité platky.
e  Po dokonceni vyberte zemiak.
e  Vsetky Casti umyte v teplej vode s Cistiacim prostriedkom a potom dokladne osuste.
CISTENIE A UDRZBA
e  Pred a po kaZdom pouZiti: Vyrobok umyte teplou vodou a jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.
e  Vyrobok musi byt dplne suchy. Pred opatovnym pouZitim musi byt vyrobok tplne suchy.
e Odporticame rucné Cistenie reznych prvkov teplou vodou a jemnym ¢istiacim roztokom. Dokladne osuste.
e  POZOR! Nikdy nepouZzivajte korozivne alebo abrazivne prostriedky. Mohlo by to poskodit’ povrch vyrobku.
e Vyrobok nie je vhodny do umyvacky riadu.
e  Vyrobok by sa mal skladovat’ na chladnom a suchom mieste s dobrym vetranim.
TECHNICKE UDAJE
e  Material vyrobku: nehrdzavejuica ocel'.
e  Ma Cepel na vyrobu zemiakovych Spiral.
e  Ma prisavku na upevnenie na rovny povrch
e BEZPECNE PRE POTRAVINY. Tento produkt negativne neovplyviiuje chut ani voiiu jedla.
BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred inStalaciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

®  Nepouzivajte vyrobok, ktory méze byt poskodeny alebo ma ostré hrany ¢i iné nebezpecné miesta, ktoré by mohli spdsobit’ zranenie.

®  Deti alebo osoby, ktoré nie sti schopné bezpecne pouZivat’ vyrobok z dévodu svojich fyzickych, dusevnych alebo motorickych schopnosti,
ho méZzu pouZzivat' iba pod dohl'adom.

®  Vyrobok by sa mal pouZzivat' iba na Stipanie zeleniny a ovocia. PretaZenie sposobené krajanim prili§ tvrdych alebo hustych potravin méze
sposobit’ poskodenie.

®  Vyrobok skladujte na bezpe¢nom mieste. Zabraiite prachu, necistotam a kontaktu s chemikaliami.

®  Velké teplotné vykyvy alebo silné vystavenie teplu m6zu sposobit’ problémy alebo poskodenie (priame slnecné Ziarenie, kachle, radiatory
atd’.).



®  Nepouzivajte vyrobok, ak je poSkodeny.

®  Deti sa s vyrobkom nesm hrat’.

®  Deti nesmu vykondvat’ Cistenie a udrzbu bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zZu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Féliovy obal vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (moze sposobit’ poZiar)

®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.
®  Na cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

®  Nepouzivajte poskodené zariadenie.

® Ak uZ nie je moZna bezpecna prevadzka, prestaiite vyrobok pouZzivat a zabezpecte ho proti opatovnému pouZitiu. Bezpecna prevadzka nie
je mozna, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zatazZeny.

® Je zakdzané pouZivat vyrobok, ak je ktordkol'vek jeho Cast’ poskodena.
®  Pri inStaldcii a ¢isteni rezacich bubnov bud’te opatrni, aby ste sa neporanili.
®  Pred zacatim prace sa uistite, Ze je zariadenie spravne pripevnené k pracovnej doske pomocou prisavky.

e Aby ste predisli pohybu zariadenia pocas prevadzky, uistite sa, Ze pracovna doska je suché a rovna.
e Pocas prevadzky nevkladajte prsty ani Ziadne predmety do mechanizmu.

®  Nedotykajte sa Cepeli zbytocne — st velmi ostré a moézZu vés 'ahko porezat’.

e  Vyrobok vZdy pouZivajte podla urcenia.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADAN{ S POUZITYMI OBALOMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informdacie o moznostiach
likvidécie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Q f Symbol oznacuje, Ze materidly, z ktorych je zariadenie vyrobené, nemenia chut’ ani voiu potravin.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpetnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Sdilytd tdmd kdyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa hengen tai

Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

terveyden.

KAYTTO JA KUVAUS

Perunaleikkuri on kéytdannollinen keitti6véline, jota kdytetddn perunoiden leikkaamiseen spiraalimaisiksi viipaleiksi. Vankan metallirakenteen ja
vakaan imukupin ansiosta laite pysyy tukevasti kiinni tydtasossa, mikd mahdollistaa mukavan ja turvallisen tyoskentelyn. Kéasipyoran avulla voit

pyorittdd perunaa teran ympari, mika luo nayttavia spiraaleja paistamiseen tai leivontaan.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen kdyttoon. Tuotteen muu kayttd tai muokkaaminen katsotaan védrinkaytoksi ja siihen liittyy
onnettomuusriski. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat véardstd kdytostd, ohjeiden noudattamatta jattdmisestd, virheellisistd

korjauksista tai sopimattomien varaosien kdytdstd. Tuote on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.

VAROITUS! Pida tuote poissa lasten ulottuvilta. Terdt voivat aiheuttaa vakavia vammoja.
VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Terdt ovat teravét.

KARKI

Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

Jos toimitus on puutteellinen tai tuote on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen vuoksi, ota yhteytté asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTAA

Ennen ensimmaistd kayttokertaa poista pakkausmateriaalit ja hdvitd ne asianmukaisesti. Puhdista tuote ja lisdvarusteet.
Aseta hoyld puhtaalle ja siledlle alustalle ja aktivoi imukuppi (vipu pohjan sivussa) pitdédksesi sen paikallaan.

Kuori peruna, jos haluat kuorettoman lopputuloksen.

Aseta peruna metalliseen ohjaustankoon niin, ettd se pysyy tukevasti tapin ja terdn valissa.
Kéédnna kahvaa hitaasti

Peruna liikkuu terda kohti, jolloin muodostuu spiraalimaisia viipaleita.

Kun olet valmis, poista peruna.

Pese kaikki osat lampimassd, pesuainepitoisessa vedessa ja kuivaa sitten huolellisesti.

PUHDISTUS JA HUOLTO
e  Ennen jokaista kdyttokertaa ja sen jalkeen: Puhdista tuote lampimélld vedelld ja miedolla astianpesuaineella.
e Tuotteen on oltava tdysin kuiva. Tuotteen on oltava tdysin kuiva ennen uudelleenkayttoa.
e Suosittelemme leikkuuosien puhdistamista kdsin lampimaélld vedelld ja miedolla puhdistusliuoksella. Kuivaa huolellisesti.
e  HUOMIO! Al4 koskaan kéyté sydvyttdvid tai hankaavia aineita. Timi voi vahingoittaa tuotteen pintaa.
e Tuotetta ei voi pestd astianpesukoneessa.
e Tuotetta tulee sdilyttda viiledssd, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa.
TEKNISET TIEDOT
e  Tuotteen materiaali: ruostumaton teras.
e Siind on terd perunaspiraalien tekemiseen
e  Siind on imukuppi tasaiselle pinnalle kiinnittdmista varten
e RUOKATURVALLINEN. Tédma tuote ei vaikuta negatiivisesti ruoan makuun tai tuoksuun.
TURVALLISUUSOHJEET
®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tama kayttoohje huolellisesti.
®  Als kéyta tuotetta, joka voi olla vaurioitunut tai jossa on terdvid reunoja tai muita vaarallisia alueita, jotka voivat aiheuttaa vammoja.
® TLapset tai henkil6t, jotka eivit fyysisten, henkisten tai motoristen kykyjensa vuoksi pysty kdyttamaan tuotetta turvallisesti, saavat kayttaa
tuotetta vain valvonnassa.
®  Tuotetta tulisi kdyttdad vain vihannesten ja hedelmien kuorimiseen. Liian kovien tai tiheiden ruokien leikkaamisesta johtuva ylikuormitus
voi aiheuttaa vaurioita.
®  Siilyta tuotetta turvallisessa paikassa. Vilta polyd, likaa ja kosketusta kemikaalien kanssa.
®  Suuret lampotilanvaihtelut tai voimakas altistuminen kuumuudelle (suora auringonvalo, liedet, patterit jne.) voivat aiheuttaa ongelmia tai

vaurioita.



®  Ald kéyta tuotetta, jos se on vaurioitunut.

® [apset eivit saa leikkid tuotteella.

®  [Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jdtetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkié niilld, mikd on vaarallista.

®  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Vilta sytytyslédhteitd: valtd kosketusta liekkien tai lampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.
®  DPuhdistukseen kdytd kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéyté vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja estéd tuotteen uudelleenkdyttd. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, jos
tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkdan epasuotuisissa olosuhteissa tai - on ollut litkaa kuormitettuna
kuljetuksen aikana.

® Tuotteen kdyttd on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut.
®  Qle varovainen leikkuurumpuja asentaessasi ja puhdistaessasi, jotta véltat viiltohaavoittumisen.
®  Varmista, ettd laite on kiinnitetty kunnolla ty6tasoon imukupilla ennen ty6skentelyn aloittamista.

e  Jotta laite ei liiku kdyton aikana, varmista, ettd tyGtaso on kuiva ja tasainen.
e  Al4 tydnnd sormia tai esineitd mekanismiin kéyton aikana.

®  Ali koske teriin tarpeettomasti — ne ovat erittdin terdvid ja voivat helposti leikata sinut.

e  Kaiytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdsittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
héavittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Q f Symboli osoittaa, ettd laitteen valmistusmateriaalit eivat muuta elintarvikkeiden makua tai tuoksua.

Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.
PraSome iSsaugoti Sj vadova ateiCiai ir laikytis jame pateikty rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

Bulviy pjaustyklé yra praktiSkas virtuvés jrankis, naudojamas bulvéms supjaustyti spiralinémis riekelémis. Dél tvirtos metalinés konstrukcijos ir
stabilaus siurbtuko prietaisas tvirtai laikosi ant stalvirSio, todél dirbti patogu ir saugu. Rankinis ratas leidZia sukti bulve aplink peilj, sukuriant akj
traukiancias spirales, puikiai tinkancias kepimui ar kepimui orkaitéje.

Produktas néra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui. Bet koks kitas gaminio naudojimas ar modifikavimas laikomas netinkamu ir kelia
nelaimingy atsitikimy pavojy. Gamintojas neatsako uZ Zala, atsiradusia dél netinkamo naudojimo, instrukcijy nesilaikymo, netinkamo remonto ar
netinkamy atsarginiy daliy naudojimo. Produktas skirtas tik asmeniniam naudojimui.

ISPEJIMAS! Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Peiliai gali sukelti rimty suZalojimy.
ISPEJIMAS! Suzalojimo pavojus! ASmenys astriis.

PATARIMAS
®  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.

e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo pazeista dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

NAUDOJIMAS
e  PrieS pirma karta naudodami, nuimkite pakavimo medZiagas ir tinkamai jas iSmeskite, taip pat iSvalykite gaminj ir priedus.
e  Padékite skustuva ant Svaraus, lygaus pavirSiaus ir jjunkite siurbtuka (svirtj pagrindo Sone), kad jis laikytysi vietoje.

e Nulupkite bulve, jei norite, kad ji biity be odelés.

e  [kiSkite bulve ant metalinio kreipiamojo strypo taip, kad ji biity tvirtai laikoma tarp kais¢io ir peilio.
e  Létai pasukite rankenéle

e  Bulvé bus judinama peilio link, suformuojant spiralines riekeles.

e  Baige, iSimkite bulve.

e  Visas dalis nuplaukite §iltame vandenyje su plovikliu, tada kruops¢iai nusausinkite.

VALYMAS IR PRIEZIURA
e PrieS ir po kiekvieno naudojimo: gaminj valykite Siltu vandeniu ir Svelniu indy plovikliu.
Produktas turi biiti visiSkai sausas. Prie§ pakartotinj naudojima produktas turi bti visiSkai sausas.
Rekomenduojame pjovimo elementus valyti rankomis Siltu vandeniu ir Svelniu valymo tirpalu. Kruops¢iai iSdZiovinkite.
DEMESIO! Niekada nenaudokite ésdinanciy ar abrazyviniy medZiagy. Tai gali paZeisti gaminio pavirsiu.
Produktas néra tinkamas plauti indaplovéje.
Produktas turi biiti laikomas vésioje, sausoje vietoje, kurioje gera ventiliacija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Gaminio medZiaga: nertidijantis plienas.

Turi peilj bulviy spiraléms formuoti

Turi siurbimo taurele tvirtinimui prie lygaus pavirSiaus

SAUGU MAISTAS. Sis produktas neturi neigiamos jtakos maisto skoniui ar kvapui.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie§ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

®  Nenaudokite gaminio, kuris gali biiti paZeistas arba turi astriy briauny ar kity pavojingy viety, kurios gali sukelti suzalojima.

®  Vaikai arba asmenys, kurie dél fiziniy, protiniy ar motoriniy jgiidZiy negali saugiai naudoti gaminio, gali jj naudoti tik priZitrimi.

®  Produktas turéty biiti naudojamas tik darZovéms ir vaisiams lupti. Per didelis kiety arba tankiy maisto produkty pjaustymas gali sukelti
Zalos.

® Taikykite gaminj saugioje vietoje. Venkite dulkiy, neSvarumy ir salycio su cheminémis medZiagomis.

®  Dideli temperatiiros svyravimai arba stiprus karS¢io poveikis gali sukelti problemy arba Zalos (tiesioginiai saulés spinduliai, viryklés,
radiatoriai ir kt.).

®  Nenaudokite gaminio, jei jis paZeistas.



®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

®  Vaikai negali atlikti valymo ir prieZiiiros be prieZitros.

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieziiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
®  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite saly€io su liepsna ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra).

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujy, tirpikliy.
®  Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.

®  Nenaudokite paZeisto prietaiso.

®  Jei saugus naudojimas nebejmanomas, nutraukite naudojimga ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus naudojimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba - buvo
per daug apkrautas transportavimo metu.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra pazZeista.
®  Montuodami ir valydami pjovimo btignus, biikite atsargis, kad iSvengtuméte jpjovimu.
®  PrieS pradédami darba, jsitikinkite, kad prietaisas tinkamai pritvirtintas prie stalvirSio naudojant siurbtuka.

e  Kad prietaisas veikimo metu nejudéty, jsitikinkite, kad stalvirSis yra sausas ir lygus.
e Veikimo metu nekiskite pirSty ar jokiy daikty i mechanizma.

®  Nelieskite peiliy be reikalo — jie labai astriis ir gali lengvai jus jsipjauti.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

S Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

n
Simbolis rodo, kad medZiagos, i$ kuriy pagamintas prietaisas, nekei¢ia maisto produkty skonio ar kvapo.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaina ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, 1Gdzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Kartupelu griezgjs ir praktisks virtuves riks, ko izmanto kartupelu sagrieSanai spiralveida Skéles. Pateicoties izturigajai metala konstrukcijai un
stabilajam piesticeknim, ierice stingri turas pie darba virsmas, nodroSinot értu un droSu darbu. Rokturis lauj pagriezt kartupeli ap asmeni, radot
pievilcigas spirales, kas ir ideali piemérotas cepSanai vai cepSanai.

Produkts nav paredzéts komercialai vai riipnieciskai lietoSanai. Jebkada cita produkta lietoSana vai modifikacija tiek uzskatita par nepareizu un rada
negadijumu risku. RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas, noradijumu neievéroSanas, nepareiza remonta vai
nepiemeérotu rezerves dalu lietoSanas rezultata. Produkts ir paredzéts tikai privatai lietoSanai.

BRIDINAJUMS! Sargat no bérniem. Asmeni var izraisit nopietnus savainojumus.
BRIDINAJUMS! Traumu risks! Asmeni ir asi.

PADOMS
®  [erice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, lidzu, sazinieties ar klientu
apkalpoSanas talruni

LIETOSANA
e  Pirms pirmas lieto3anas reizes nonemiet iepakojuma materialus un pareizi atbrivojieties no tiem, ka ar1 notiriet produktu un piederumus.
e  Novietojiet skuvekli uz tiras, gludas virsmas un aktivizgjiet piesticekni (sviru pamatnes sanos), lai to noturétu vieta.

e  Nomizojiet kartupeli, ja vélaties bezmizas efektu.

e Jevietojiet kartupeli uz metala vadotnes stiena ta, lai tas biitu droSi nostiprinats starp tapu un asmeni.
e  Lénam pagrieziet rokturi

e  Kartupelis tiks parvietots asmens virziena, veidojot spiralveida skéles.

e  Kad tas ir pabeigts, iznemiet kartupeli.

e  Nomazgajiet visas detalas silta idenT ar mazgasanas lidzekli un péc tam riipigi nosusiniet.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms un péc katras lietoSanas reizes: Notiriet produktu ar siltu tideni un maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Produktam jabiit pilnigi sausam. Pirms atkartotas lietoSanas produktam jabit pilniba sausam.

GrieSanas elementus ieteicams tirit ar rokam, izmantojot siltu ideni un maigu tiriSanas Skidumu. Riipigi nosusiniet.
UZMANIBU! Nekad nelietojiet kodigus vai abrazivus lidzeklus. Tas varétu sabojat izstraddjuma virsmu.

Produkts nav piemérots mazgaSanai trauku mazgajama masina.

Produkts jauzglaba veésa, sausa vieta ar labu ventilaciju.

TEHNISKIE DATI
e Produkta materials: neriséjosais térauds.
e Tam ir asmens kartupelu spiralu veidoSanai
e  Tam ir piesiiceknis stiprinasSanai uz lidzenas virsmas
e  PARTIKAS DROSIBA. Sis produkts negativi neietekmé édiena garsu vai smarzu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

® Nelietojiet izstradajumu, kas var bt bojats vai kam ir asas malas vai citas bistamas vietas, kas varétu izraisit traumas.

®  Bérni vai personas, kuras savu fizisko, garigo vai motorisko sp&ju dél nespgj drosi lietot produktu, drikst to lietot tikai pieauguso
uzraudziba.

®  Produktu drikst izmantot tikai darzenu un auglu mizoSanai. Parak cietu vai blivu partikas produktu grieSanas radita parslodze var radit
bojajumus.

®  Uzglabajiet produktu drosa vieta. Izvairieties no putekliem, netirumiem un saskares ar kimiskam vielam.

® Lielas temperatiiras svarstibas vai spéciga karstuma iedarbiba var radit problemas vai bojajumus (tieSi saules stari, plitis, radiatori utt.).



®  Nelietojiet produktu, ja tas ir bojats.

®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

®  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

®  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgréeku).

®  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojoSam gazem, Skidinatajiem.
®  TniSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nelietojiet bojatu ierici.

®  JadroSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret atkartotu izmantoSanu. Dro3a darbiba vairs

nav iespéjama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijis
parmeérigi noslogots.

®  Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata.
®  GrieSanas trumulu uzstadiSanas un tiriSanas laika esiet uzmanigi, lai izvairitos no griezumiem.
®  Pirms darba uzsaksSanas parliecinieties, vai ierice ir pareizi piestiprinata pie darba virsmas, izmantojot piesticekni.

e  Lai ierice darbibas laika neizkustétos, parliecinieties, vai darba virsma ir sausa un lidzena.
e Darbibas laika neievietojiet mehanisma pirkstus vai citus priekSmetus.

® Nepieskarieties asmeniem bez vajadzibas — tie ir loti asi un var viegli sagriezties.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim.

[ ] PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespgjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

;E f Simbols norada, ka materiali, no kuriem ierice ir izgatavota, nemaina partikas produktu garSu vai smarzu.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Kartulildikur on praktiline koogiriist, mida kasutatakse kartulite spiraalseteks viiludeks 16ikamiseks. Tanu tugevale metallkonstruktsioonile ja
stabiilsele iminapale piisib seade kindlalt td6pinnal, vdéimaldades mugavat ja ohutut t66d. Késiratas voimaldab teil kartulit tera iimber pdorata, luues

pilkuptitidvaid spiraale, mis sobivad ideaalselt praadimiseks v0i kiipsetamiseks.

Toode ei ole ette ndhtud ériliseks ega toostuslikuks kasutamiseks. Toote mis tahes muul viisil kasutamine voi muutmine loetakse vaéraks ja sellega
kaasneb 6nnetusoht. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud ebadige kasutamise, juhiste eiramise, ebadige remondi v6i sobimatute varuosade

kasutamise tagajérjel. Toode on moeldud ainult erakasutuseks.

HOIATUS! Hoida toodet lastele kdttesaamatus kohas. Terad vdivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
HOIATUS! Vigastuste oht! Terad on teravad.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.

e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral votke palun iihendust klienditeenindusega.
KASUTAMINE

Enne esmakordset kasutamist eemaldage pakkematerjalid ja utiliseerige need nouetekohaselt ning puhastage toode ja lisatarvikud.
Asetage habemenuga puhtale ja siledale pinnale ning aktiveerige iminapp (aluse kiiljel olev hoob), et see paigal hoida.

Koori kartul, kui soovid nahata efekti.

Sisestage kartul metalljuhtvardale nii, et see jadks kindlalt tihvti ja tera vahele.
Keerake kdepidet aeglaselt

Kartul liigub tera poole, tekitades spiraalseid viile.

Kui olete Idpetanud, eemaldage kartul.

Peske koik osad soojas vees, mis sisaldab ndudepesuvahendit, ja seejarel kuivatage hoolikalt.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne ja pérast iga kasutuskorda: Puhastage toodet sooja vee ja drnatoimelise ndudepesuvahendiga.

e  Toode peab olema tdiesti kuiv. Enne taaskasutamist peab toode olema téiesti kuiv.

e  Soovitame ldikeelemente késitsi puhastada sooja vee ja 6rna puhastuslahusega. Kuivatage hoolikalt.

e TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage s6¢vitavaid ega abrasiivseid aineid. See vaib toote pinda kahjustada.

e  Toode ei ole ndudepesumasinas pestav.

e Toodet tuleb hoida jahedas, kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas.

TEHNILISED ANDMED

e  Toote materjal: roostevaba teras.

e  Sellel on tera kartulispiraalide tegemiseks

e Sellel on iminapp tasasele pinnale kinnitamiseks

e TOIDUKINDLAD. See toode ei mdjuta negatiivselt toidu maitset ega 16hna.

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

®  Arge kasutage toodet, mis vdib olla kahjustatud vai millel on teravad servad voi muud ohtlikud alad, mis vivad pdhjustada vigastusi.

® TLapsed véi isikud, kes oma fiiiisiliste, vaimsete voi motoorsete voimete tottu ei ole vdimelised toodet ohutult kasutama, véivad toodet
kasutada ainult jarelevalve all.

®  Toodet tuleks kasutada ainult kdogiviljade ja puuviljade koorimiseks. Liiga kdvade voi tihedate toiduainete titkeldamisest tingitud
tilekoormamine voib pohjustada kahjustusi.

®  Hoidke toodet ohutus kohas. Viltida tolmu, mustust ja kokkupuudet kemikaalidega.

®  Suured temperatuurikdikumised voi tugev kuumus (otsene paikesevalgus, pliidid, radiaatorid jne) vdivad pdhjustada probleeme voi
kahjustusi.

®  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.



® [Lapsed ei tohi tootega méngida.
® Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

®  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (Iambumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet leegi vdi soojust tekitavate seadmetega (voib pdhjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi voi drna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine pole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode taaskasutamise eest. Toodet ei ole enam ohutu
kasutada, kui see: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on transportimise ajal
iilekoormatud.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.
®  [.oiketrumlite paigaldamisel ja puhastamisel olge ettevaatlik, et véltida 16ikehaavu.
®  Enne t66 alustamist veenduge, et seade on iminapa abil korralikult todpinna kiilge kinnitatud.

e  Seadme to6tamise ajal liikumise véltimiseks veenduge, et toopind oleks kuiv ja tasane.
e  Arge sisestage to6tamise ajal sérmi ega muid esemeid mehhanismi.

®  Arge puudutage terasid ilma vajaduseta — need on véga teravad ja vdivad teid kergesti 1digata.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

S Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Q r Stimbol néitab, et materjalid, millest seade on valmistatud, ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

UPORABA IN OPIS

Rezalnik krompirja je prakti¢no kuhinjsko orodje, ki se uporablja za rezanje krompirja na spiralne rezine. Zahvaljujo€ trdni kovinski konstrukciji in
stabilnemu prisesku se naprava trdno drZi na pultu, kar omogoca udobno in varno delo. Ro¢no kolo omogoca vrtenje krompirja okoli rezila, kar

ustvarja privlacne spirale, idealne za cvrtje ali peko.

Izdelek ni namenjen za komercialno ali industrijsko uporabo. Vsaka drugacna uporaba ali sprememba izdelka se Steje za nepravilno in predstavlja
tveganje za nesreCe. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe, neupostevanja navodil, nepravilnih popravil ali

uporabe neustreznih nadomestnih delov. Izdelek je namenjen samo za zasebno uporabo.

OPOZORILO! Izdelek hranite izven dosega otrok. Rezila lahko povzrocijo resne poskodbe.
OPOZORILO! Nevarnost poSkodb! Rezila so ostra.

NASVET

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno sluzbo.

UPORABA

Pred prvo uporabo odstranite embalaZo in jo pravilno zavrzite ter ocistite izdelek in dodatno opremo.
Britvico postavite na ¢isto, gladko povrsino in aktivirajte prisesek (rocica na strani podstavka), da jo pritrdite na mesto.

Ce Zelite u¢inek brez koZice, krompir olupite.

Krompir vstavite na kovinsko vodilno palico, tako da bo varno pritrjen med zati¢em in rezilom.
Pocasi obrnite rocico

Krompir se bo premaknil proti rezilu in ustvaril spiralne rezine.

Ko koncate, krompir odstranite.

Vse dele operite v topli vodi z detergentom in nato temeljito posusite.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e Pred in po vsaki uporabi: Izdelek ocistite s toplo vodo in blagim detergentom za pomivanje posode.

e Izdelek mora biti popolnoma suh. Izdelek mora biti pred ponovno uporabo popolnoma suh.

e  Priporocamo rocno CiS¢enje rezalnih elementov s toplo vodo in blago Cistilno raztopino. Temeljito posuSite.

e POZOR! Nikoli ne uporabljajte korozivnih ali abrazivnih sredstev. To lahko poSkoduje povrSino izdelka.

e Izdelek ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

e Izdelek je treba shranjevati na hladnem in suhem mestu z dobrim prezracevanjem.

TEHNICNI PODATKI

e  Material izdelka: nerjavece jeklo.

e Imarezilo za izdelavo krompirjevih spiral

e Ima prisesek za pritrditev na ravno povrsino

e VARNO ZA ZIVILA. Ta izdelek ne vpliva negativno na okus ali vonj hrane.

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natancno preberite ta navodila za uporabo.

®  Ne uporabljajte izdelka, ki je lahko poSkodovan ali ima ostre robove ali druga nevarna mesta, ki bi lahko povzrocila poskodbe.

®  Otroci ali osebe, ki zaradi svojih telesnih, duSevnih ali motori¢nih sposobnosti ne morejo varno uporabljati izdelka, ga lahko uporabljajo le
pod nadzorom.

®  Jzdelek se sme uporabljati samo za lupljenje zelenjave in sadja. Preobremenitev zaradi rezanja pretrde ali goste hrane lahko povzroci
Skodo.

®  [zdelek shranite na varnem mestu. Izogibajte se prahu, umazaniji in stiku s kemikalijami.

®  Velika temperaturna nihanja ali mocna izpostavljenost vro€ini lahko povzrocijo teZave ali Skodo (neposredna soncna svetloba, peci,
radiatorji itd.).

®  Jzdelka ne uporabljajte, e je posSkodovan.



®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.
®  TFolijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku s plameni ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo pozZar).

®  [zdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, e
izdelek: - je bil poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

®  DPrepovedana je uporaba izdelka, e je kateri koli del poSkodovan.
®  Pri nameScanju in ¢iS¢enju rezalnih bobnov bodite previdni, da se izognete urezninam.
®  Preden zacnete z delom, se prepricajte, da je naprava pravilno pritrjena na pult s pomocjo prisesalne skodelice.

e Da preprecite premikanje naprave med delovanjem, se prepricajte, da je delovna povrSina suha in ravna.
e Med delovanjem ne vstavljajte prstov ali kakrSnih koli predmetov v mehanizem.

®  Ne dotikajte se rezil po nepotrebnem — so zelo ostra in vas lahko zlahka poreZete.

e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

S Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obcinskem ali mestnem uradu.

Q r Simbol oznacuje, da materiali, iz katerih je naprava izdelana, ne spreminjajo okusa ali vonja Zivil.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai até ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is uirlis phraiticidil cistine é gearrth6ir pratai a dsaidtear chun pratai a ghearradh i slisni biseacha. A bhuiochas leis an tégail miotail sholadach agus
an cupan suite cobhsai, greamaionn an gléas go daingean leis an gcuntar, rud a fhagann go bhfuil sé compordach agus sabhdilte obair a dhéanamh.
Ligeann an roth laimhe duit an prata a rothld timpeall an lann, rud a chruthaionn biseanna tarraingteacha ata foirfe le haghaidh friochadh né bécala.

Nil an tdirge beartaithe le haghaidh usdide trachtala na tionsclaiche. Meastar gur michui aon tséid né modhn eile ar an tairge agus go bhfuil baol
timpisti i gceist leis. Nil an monaréir faoi dhliteanas as damaiste de dheasca mi-tisaide, mainneachtain na treoracha a leandint, deisitichdin mhichui
no Uséid pairteanna breise michui. T4 an tairge beartaithe le haghaidh dsaide priobhaidi amhéin.

RABHADH! Coinnigh an tairge as rochtain leanai. Is féidir le lanna diobhéil thromchuiseach a chur faoi deara.
RABHADH! Guais diobhéla! T4 na lanna géar.

LEID

®  Nimbr an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e [ gcas seachadta neamhiomldn né damaiste mar gheall ar phacédistiti n6 iompar lochtach, déan teagmbhdil leis an line chabhrach seirbhise.

Sula n-dsaidtear é den chéad uair, bain na habhair phacéistithe agus caith amach iad i gceart agus glan an tdirge agus na gabhélais.
Cuir an rasur ar dhromchla glan, réidh agus gniomhaigh an cupén stiite (luamhén ar thaobh an bhoinn) chun é a choinneéil ina &it.

e  Craiceann an prata mas mian leat éifeacht gan chraiceann.

e  Cuir an prata isteach ar an tslat treorach miotail ionas go mbeidh sé daingnithe go daingean idir an biordn agus an lann.
e  (Cas an ldimhseéil go mall

e  Bogfar an prata i dtreo an lann, ag crutht slisni biseacha.

e Nuair a bheidh sé criochnaithe, bain an prata.

e  Nigh na codanna go léir in uisce te, glantach, agus ansin triomaigh go maith iad.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e  Roimh agus tar éis gach usdide: Glan an téirge le huisce te agus glantach mias éadrom.
Caithfidh an tdirge a bheith tirim go hiomléan. Caithfidh an tairge a bheith tirim go hiomlan sula n-athiisdidtear é.
Molaimid na heiliminti gearrtha a ghlanadh de 1adimh le huisce te agus tuaslagan glantachéin éadrom. Triomaigh go maith.
AIRD! N4 htisaid gniomhairi creimneacha na scriobacha riamh. D’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh do dhromchla an tirge.
Nil an téirge sabhailte le hiisaid sa mhiasniteoir.
Ba chéir an tairge a stdréil in 4it fhionnuar, thirim le haerail mhaith.

SONRA{ TEICNIULA

Abhar tairge: cruach dhosmalta.

T4 lann ann chun biseanna pratai a dhéanamh

T4 cupan stite aige le haghaidh gléasta ar dhromchla cothrom

SABHAILTE BIA. Ni dhéanann an tiirge seo difear ditiltach do bhlas na do bholadh bia.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann tu an tdirge a shuiteéail agus a usdid, 1éigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

®  Na husaid tairge a d’fhéadfadh a bheith millte n6 a bhfuil imill ghéara n6 limistéir chontdirteacha eile air a d’fhéadfadh diobhail a chur faoi
deara.

®  Ni fhéadfaidh leanai né daoine nach bhfuil in ann an tairge a Gsaid go sabhdilte mar gheall ar a scileanna fisicitla, meabhracha né métair
an tairge a usaid ach amhain faoi mhaoirseacht.

®  Nior cheart an tairge a isaid ach amhain chun glasrai agus torthai a scafa. Is féidir le r6-ualach de bharr bianna atd ré-chrua n6 ré-dlith a
ghearradh damadiste a dhéanamh.

®  Stérédil an tdirge in it shabhailte. Seachain deannach, salachar agus teagmhail le ceimicedin.



®  D’fhéadfadh luaineachtai méra teochta n6 nochtadh laidir do theas fadhbanna n6é damadiste a chruthu (solas direach na gréine, sorn,
radaitheoiri, srl.).

® Na husaid an tairge ma ta sé damaiste.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

® Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhail a dhéanamh gan mhaoirseacht.

®  (Cinntigh nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tost ag imirt leo, rud até contdirteach.

®  Coinnigh pacadistid scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le lasracha n6 le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht mhér, solas direach na gréine, ard-taise, géis inadhainte, tuaslagéiri.
® Te haghaidh glantachdin, bain dsid as éadach tais n6 glantach éadrom.
®  Na husaid gléas damaiste.

®  Mura féidir oibriti go sabhailte a thuilleadh, scor d'dséid agus déan an tirge a dhaingnid i gcoinne athdsaide. Ni féidir oibrid sébhdilte an
tairge a thuilleadh ma t4: - damadiste déanta don tdirge, - mura bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada ama faoi
dhélai neamhfhabhracha né - ualach iomarcach curtha air le linn iompair.

® T4 cosc ar an tdirge a Gisdid m4 ta aon chuid damadiste.
®  Bi ctiramach agus na drumai gearrtha a suiteail agus 4 nglanadh agat chun gearrthacha a sheachaint.

® (Cinntigh go bhfuil an gléas ceangailte i gceart leis an gcuntar ag baint dsaide as an gcupan suite sula dtosaionn ti ag obair.

e  Chun cosc a chur ar an bhfeiste bogadh le linn oibriochta, déan cinnte go bhfuil an cuntar tirim agus cothrom.
e N4 cuir do mhéara né aon rudai isteach sa mheicniocht le linn oibriochta.

® N4 bain leis na lanna gan ghé4 — ta siad an-ghéar agus is féidir leo tu a ghearradh go héasca.

e  Bain dsdid as an tairge i gcénai mar até beartaithe.

& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aitiil.
Ba chéir bhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidarais &ititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsdidte a dhidscairt.

Il
Léirionn an tsiombail nach n-athraionn na habhair as a ndéantar an gléas blas na boladh tairgi bia.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIL.IKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Qatta’ l-patata huwa ghodda prattika tal-kcina li tintuza biex taqta’ l-patata f’flieli spirali. Bis-sahha tal-kostruzzjoni solida tal-metall u t-tazza tal-
gbid stabbli, 1-apparat izomm sew mal-countertop, u jippermetti xoghol komdu u sikur. Ir-rota tal-idejn tippermettilek iddawwar il-patata madwar ix-
xafra, u tohloq spirali li jigbdu 1-ghajn perfetti ghall-qali jew il-hami.

Il-prodott mhuwiex mahsub ghal uzu kummerd¢jali jew industrijali. Kwalunkwe uzu jew modifika ohra tal-prodott hija kkunsidrata mhux xierqa u
tinvolvi r-riskju ta' in¢identi. Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsara kkawzata minn uzu mhux xieraq, nuqqas ta' segwitu tal-istruzzjonijiet,
tiswijiet mhux xierqa jew l-uzu ta' spare parts mhux xierqa. Il-prodott huwa mahsub ghal uzu privat biss.

TWISSIJA! Zomm il-prodott fejn ma jintlahaqx mit-tfal. Ix-xfafar jistghu jikkawzaw korriment serju.
TWISSIJA! Periklu ta' korriment! Ix-xfafar huma jaqtghu.

HIJARA
® [ .-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz
UzZu
Qabel l-ewwel uzu, nehhi I-materjali tal-ippakkjar u armihom kif suppost u naddaf il-prodott u I-a¢c¢essorji.
e Poggil-lehja fuq wi¢¢ nadif u lixx u attiva t-tazza tal-gbid (il-lieva fuq il-genb tal-bazi) biex izzommha f'postha.
e  Qaxxar il-patata jekk trid effett minghajr gilda.
e  Dahhal il-patata fuq il-virga gwida tal-metall sabiex tinzamm sew bejn il-labra u x-xafra.
e  Dawwar il-manku bil-mod
e Il-patata se ticcaqlaq lejn ix-xafra, u tohloq flieli spirali.
e  Ladarba tkun lest, nehhi l-patata.
e  Ahsel il-partijiet kollha f'ilma shun b'detergent, imbaghad nixxef sew.
TINDIF U MANUTENZJONI
e Qabel u wara kull uzu: Naddaf il-prodott b'ilma shun u detergent hafif tal-hasil tal-platti.
e  Il-prodott ghandu jkun niexef ghalkollox. Il-prodott irid ikun niexef ghalkollox gabel ma jerga' jintuza.
e  Nirrakkomandaw li tnaddaf I-elementi tat-tqattigh bl-idejn b'ilma shun u soluzzjoni tat-tindif hafifa. Nixxef sewwa.
e ATTENZJONI! Qatt tuza agenti korruzivi jew li joborxu. Dan jista' jaghmel hsara lill-wic¢ tal-prodott.
e Il-prodott mhux adattat ghall-hasil tal-platti.
e  Il-prodott ghandu jinhazen f'post frisk u niexef b'ventilazzjoni tajba.
DEJTA TEKNIKA
e  Materjal tal-prodott: azzar inossidabbli.
e  Ghandu xafra biex jaghmel spirali tal-patata
e  Ghandu tazza tal-gbid ghall-immuntar fuq wic¢ ¢att
e  SIGUR GHALL-IKEL. Dan il-prodott ma jaffettwax b'mod negattiv it-toghma jew ir-riha tal-ikel.

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Tuzax prodott li jista' jkun bil-hsara jew li ghandu truf li jaqtghu jew zoni perikoluzi ohra li jistghu jikkawzaw korriment.
biss taht supervizjoni.

Il-prodott ghandu jintuza biss ghat-tqaxxir tal-haxix u I-frott. Taghbija zejda kkawzata mit-tqattigh ta' ikel i jkun iebes jew dens wisq jista'
jikkawza hsara.

Ahzen il-prodott f'post sigur. Evita t-trab, il-hmieg u l-kuntatt ma' kimicéi.

Varjazzjonijiet kbar fit-temperatura jew espozizzjoni gawwija ghas-shana jistghu jikkawzaw problemi jew hsara (dawl tax-xemx dirett,
stufi, radjaturi, ecc.).



®  Tuzax il-prodott jekk ikun bil-hsara.

® [t-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  Jt-tindif u l-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.
®  7omm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

®  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt ma' fjammi jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf 1-uzu u assigura l-prodott kontra 1-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli
jekk il-prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta’ zmien f’kundizzjonijiet mhux favorevoli jew -
ikun gie mghobbi b’mod eccessiv waqt it-trasport.

®  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara.
® (Oqghod attent meta tinstalla u tnaddaf it-tnabar tat-tqattigh biex tevita qatghat.
®  Kun zgur li 1-apparat huwa mwahhal sew mal-countertop bl-uzu tat-tazza tal-gbid qabel tibda tahdem.

e  Biex tevita li l-apparat ji¢caqlaq waqt li jkun qed jahdem, kun zgur li I-countertop ikun niexef u catt.
e  Dahhalx subghajk jew xi oggetti fil-mekkanizmu waqt it-thaddim.

®  Tmissx ix-xfafar bla bzonn — huma jaqtghu hafna u jistghu jaqtghuk fac¢ilment.

e  Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

& SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

Il
Is-simbolu jindika li I-materjali li minnhom huwa maghmul l-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-ikel.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR

PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Rezac¢ krumpira je praktican kuhinjski alat koji se koristi za rezanje krumpira na spiralne kriSke. Zahvaljujuéi ¢vrstoj metalnoj konstrukciji i stabilnoj
vakuumskoj ¢aSici, uredaj se ¢vrsto drzi za radnu povrSinu, omogucéujuci udoban i siguran rad. Ru¢ni kota¢ omogucéuje vam okretanje krumpira oko
ostrice, stvaraju¢i privlacne spirale savrSene za przenje ili pecenje.

Proizvod nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu. Svaka druga upotreba ili modifikacija proizvoda smatra se nepravilnom i nosi
rizik od nezgoda. Proizvodac ne odgovara za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom, nepostivanjem uputa, nepravilnim popravcima ili koristenjem
neodgovarajucih rezervnih dijelova. Proizvod je namijenjen samo za privatnu upotrebu.

UPOZORENIJE! Proizvod drZite izvan dohvata djece. Ostrice mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.
UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda! Ostrice su oStre.
SAVJET

®  Uredaj se mora provijeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KORISTITI
e  Prije prve upotrebe uklonite ambalaZzni materijal i pravilno ga zbrinite te o€istite proizvod i pribor.
e Postavite britvicu na €istu, glatku povrsinu i aktivirajte vakuumsku ¢aSicu (rucicu sa strane baze) kako biste je pricvrstili na mjestu.

e Ogulite krumpir ako Zelite efekt bez koZice.

e  Umetnite krumpir na metalnu vodilicu tako da bude sigurno pri¢vrSéen izmedu igle i oStrice.
e  Polako okretite rucicu

e  Krumpir ¢e se pomicati prema oStrici, stvarajuéi spiralne kriske.

e  Nakon Sto je gotovo, izvadite krumpir.

e Operite sve dijelove u toploj vodi s deterdZentom, a zatim ih temeljito osusite.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Prije i poslije svake upotrebe: Ocistite proizvod toplom vodom i blagim deterdZentom za pranje posuda.

Proizvod mora biti potpuno suh. Proizvod mora biti potpuno suh prije ponovne upotrebe.

Preporucujemo rucno CiS¢enje elemenata za rezanje toplom vodom i blagom otopinom za ¢iS¢enje. Temeljito osusite.
PAZNJA! Nikada ne koristite korozivna ili abrazivna sredstva. To bi moglo ostetiti povrsinu proizvoda.

Proizvod nije siguran za pranje u perilici posuda.

Proizvod treba ¢uvati na hladnom i suhom mjestu s dobrom ventilacijom.

TEHNICKI PODACI

Materijal proizvoda: nehrdaju¢i Celik.

Ima oStricu za izradu spirala od krumpira

Ima vakuumsku caSicu za montaZu na ravnu povrsinu

SIGURNO ZA HRANU. Ovaj proizvod ne utjeCe negativno na okus ili miris hrane.

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZzljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.
®  Ne koristite proizvod koji moZe biti oStecen ili ima oStre rubove ili druga opasna podrucja koja bi mogla uzrokovati ozljede.

® Dijeca ili osobe koje nisu u moguénosti sigurno koristiti proizvod zbog svojih fizickih, mentalnih ili motorickih sposobnosti smiju ga
koristiti samo pod nadzorom.

®  Proizvod se smije koristiti samo za guljenje povrca i voca. Preopterecenje uzrokovano rezanjem pretvrde ili guste hrane mozZe uzrokovati
ostecenja.
®  Proizvod Cuvajte na sigurnom mjestu. Izbjegavajte prasinu, prljavstinu i kontakt s kemikalijama.

®  Velike temperaturne fluktuacije ili jaka izloZenost toplini mogu uzrokovati probleme ili oStecenja (izravna sunceva svjetlost, pe¢i, radijatori
itd.).



®  Ne koristite proizvod ako je oStecen.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

®  Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Folijsku ambalaZzu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

® Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati pozar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaZnosti, zapaljivih plinova, otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSte¢eni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite koriStenje i osigurajte proizvod od ponovne upotrebe. Siguran rad viSe nije moguc¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - prekomjerno opterecen tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je Koristiti proizvod ako je bilo koji dio oStecen.
®  Budite oprezni prilikom postavljanja i ¢iS¢enja bubnjeva za rezanje kako biste izbjegli posjekotine.
®  Prije poCetka rada provijerite je li uredaj pravilno pri¢vrS¢en na radnu povrsinu pomocu vakuumske caSice.

e  Kako biste sprijecili pomicanje uredaja tijekom rada, provijerite je li radna povrSina suha i ravna.
e Ne stavljajte prste ili bilo kakve predmete u mehanizam tijekom rada.

® Ne dirajte oStrice bez potrebe — vrlo su oStre i lako vas mogu porezati.

e Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

[ ] SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalazZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

i
Simbol oznacava da materijali od kojih je uredaj izraden ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero HpO,Z[yKTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpaBUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHHWe TPOAYKTaA.

HO)KaﬂyﬁCTa, COXpaHUTe laHHOe PYKOBOACTBO JJId ,E[a]'[LHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,c[yﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM pEeKOMeHJallUuAM, IMOCKOJIbKY
HECO6J’[I~0,ZL€HI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YTPO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

INDPVMEHEHWE U OITMCAHUWUE

Kaptodenepeska — NpakTUUHBIM KyXOHHBIM MHCTPYMEHT, UCII0/Ib3yeMblil /711 Hape3KU KapToders CrUpanbHBIMU JTOMTUKaMU. Biarogapst npouHoit
MeTa/UTHYeCKOH KOHCTPYKLMH U YCTOHUMBOM MPUCOCKe YCTPONCTBO Ha/leXXHO KPEMUTCS K CTOJIellHuIle, obecrieunBasi KOMOPTHYIO U 6e30macHyo
pabory. MaxoBUUOK I103BOJISIET Bpallath KapTodesb BOKPYT jie3Busi, co3faBasi 3(QeKTHble CIUpaad, WIeanbHO TMOAXOZSIINe [JIs YKapKH WA
3areKaHusl.

HB,Z[EJ'II/IE He rpeHa3HaueHo /11 KOMMepUeCKOro Ujiu MMpOMbILIJIEHHOT'O WCII0/Ib30BaHuUs. JTroboe APpyroe UCII0/1b30BaHue UInU MOAPICI)PIKE\L{PIH usaennsa
CUMTAeTCd HeHaJieXXallluM M BJ/iedeT 3a coboti PHUCK HeCHYaCTHBIX C/Iydaes. HpOI/IBBO,Z[I/ITE]lL He HecCeT OTBeTCTBEHHOCTHU 3a ymepﬁ, BBI3BAaHHBIN
HerpaBW/IbHBIM HCII0/Ib30BaHHEM, HE‘CO6]'II-OAEHI/IEM HHCTPyKL{Hﬁ, HerpaBW/IbHBIM PEMOHTOM W/IWM HUCII0/JIb30BAaHUEM HENMOoAXOAAINX 3araCHbIX
yacTem. HpO,L[yKT TnpeaHasHauyeH TOJIBKO [Jid JIMYHOI'0 UCII0/Ib30BaHUA.

MNPEAYIIPEXXKJAEHHWE! Xpanute NpofyKT B HeIOCTYITHOM Ji/14 fieTell MecTe. Jle3BUs MOTYT CTaTh [IPUUMHON Cepbe3HbIX TPaBM.
IMPEAYIIPEXXJEHME! OnacHocTs TpaBMbl! JIe3Bust OCTphIe.

KOHYMK

®  Heo0Xx01MO ITPOBEPUTH KOMITJIEKTHOCTh MIOCTABKK YCTPOIMCTBA U OTCYTCTBHE BUVMbIX ITOBPEXX/EHHH.

e B cyuae HerosHOM NOCTaBKY WM MOBPEXX/EHMsI TOBApa 13-3a HeHaylexalljeld yI1akoBKH M/IM TPAHCIIOPTUPOBKH, TI0XKaIYIHCTa, CBSDKUTECH
C ropsiueii JIMHKUEH CePBUCHON CTY)XOBI.

HCIIO/Ib30BATH
e Tlepes mMepBBIM HCIOJb30BaHHEM CHHUMHTE YNAKOBOUHLIE Marepuasbl W YTUIM3UPYHTe WX HaJJIeXXaluMm o0pa3oM, a TaKKe OUHUCTHTe
W3flevie Y MPUHA/IEeKHOCTH.
e  TlonoXuTe OPUTBY Ha UKMCTYIO IVIaJKYIO TIOBEPXHOCTb U aKTUBUPYHTEe NMPUCOCKY (pbIuar cOOKy OCHOBaHWMsI), YTOOBI 3a(MIKCHPOBATh ee Ha
Mecre.

e  Ecsm Bbl x0THTE NONYYNTH 3PDeKT «He3 KoXKypbl», OUMCTUTE KapTo(esb.

e  Bcrasbre KapTodesb B MeTa/uIMyeCKUI HaNpaB/IsIOLIMM CTep)KeHb Tak, YTOObI OH HaZIe)KHO Y/epXKUBA/ICS MeXY IITH(HTOM U JIe3BHEM.
e MeyiIeHHO [TOBEPHUTE PYUKY.

e  Kaprocdens OyzeT nepemMeriaTsCsi 10 HarpaB/eHUIO K Jie3BUI0, 00pa3ys CrivpasibHble JOMTHKH.

e  Ilocsie 3aBepliieHUsI IPUTOTOB/IEHUS JOCTAHbTe KapTodesb.

e  BrimoiiTe Bce JieTany B TETUION BOZe C MOIOIIMM CPEJICTBOM, 3aTeM TIIATeTbHO BLICYIIIHTE.

YN CTKA 1 OBC/TY)XNBAHWE

[lo v oc/ie KaXk/j0ro UCIoNb30BaHMUs: MOMTe U3fie/e TerIol BoJoi ¢ MATKAM MOIOLUM CPeZiCTBOM /715l TIOCY/AbI.

W3nenve [0/DKHO ObITh TIOJTHOCTBIO CyXUM. I1epe/; OBTOPHBIM HCIO/Ib30BaHHUEM H3/ie/IHe J0/DKHO ObITh MOHOCTBIO CYXHM.

MBbI peKOMeH/jyeM OUMIIaTh PeXKyIlre 3/ieMeHTbl BDYUHYO TelJIod BOZ0M U MATKKM YUCTAIUM pacTBOPOM. TIllaTe/IbHO BBICYIIUTE.
BHVMAHUE! Hukorga He UCHOJB3yiiTe eKMe WK abpa3uBHbIE CPEACTBA. DTO MOXKET MOBPEJUTh TOBEPXHOCTb U3e/HsI.
W3nenyie Hesb3sl MBITh B IOCYAOMOEUHON MalllHe.

ITpoAyKT creflyeT XpaHUTh B TIPOX/IafIHOM, CyXOM MecCTe C XOpOLleil BeHTU/ISIL{1e.

TEXHUYECKHWUE JAHHBIE

Marepuan n3zienus: HepkaBerowast CTaslb.

Vmeert sie3BHe [i7151 MU3rOTOB/IEHNS KapTO(eIbHBIX CITHpasiel.

VimMeeT IpUCOCKY /17151 KpeIyIeH!sI Ha TI/IOCKON ITOBEPXHOCTH.

BE3OITACHO /14 ITMINEBBIX ITPOYKTOB. [laHHbBI NPOAYKT He OKa3blBaeT OTPULIATEILHOIO BJIMSHUS Ha BKYC WIM 3amax MUIIH.

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTHU
® [lepes yCTaHOBKOM U MCIO/Ib30BaHUEM U3/le/TMsl BHUMaTe/IbHO MPOUTUTe [JaHHOe PYKOBOZCTBO IO 9KCILTyaTaLiuu.
®  He ucnofb3yiiTe U3enue, KOTOPOe MOXKeT ObITh MOBPEXK/EHO WK UMeEeT OCTpPhIe Kpasi WK IPYTHe ONacHble YYacTKH, KOTOPbIe MOTYT
TIPUBECTH K TPaBMe.

o ,Z[eTH WJIA J11lid, KOTOpbI€ HE MOT'YT 6e30MacHO MO/IL30BaThCS usgesnreM B CUJ1y CBOUX Cl)I/IBI/I‘IeCKI/IX, YMCTBEHHBIX WU NBUTATE€/IbHBIX
HaBBIKOB, MOT'YT UCII0/Ib30BaTh U3/ie/ire TOJIbKO 104 IIPUCMOTPOM.
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V3penvie ciefyeT UCTIONb30BaTh TOBKO JiJIsl OUMCTKY OBoIel 1 GpykToB. [Teperpyska, BbI3BaHHasI pe3KOH CJIVIIIKOM TBEPZBIX W/IN
TI/IOTHBIX NIPOAYKTOB, MOKET IIPUBECTH K MOBPEXKIEHHUIO.

XPEIHI/ITE NPpOAYKT B 6e3omacHoM MecTe. V36eraiite MNbUIY, I'PA3U U KOHTAKTa C XUMWUYeCKUMMU BelleCTBaMU.

Bonbume kose6aHysi TeMrepaTyphbl WM CUIbHOE BO3/I€MCTBHE Teryia MOTYT BbI3BaTh MPOO/IeMbI MM TTOBPeXX/jeHHs (TIPSMble COJTHeUHbIe
JIy4u, TIeuu, pafiiaTopel U T. A1.).

He ucrione3yiite uszenye, eCiy OHO TIOBPEX/EHO.

[leTsM He criefiyeT UTpaTh C U3[e/MeM.

[IeTsam 3arpelijaeTcsi IPOBOAUTD UMCTKY M TEXHHUUECKOoe 06CTy>KiBaHHe Ge3 IpucMoTpa.

Crnepure 3a TeM, 4yTOObI YI1aKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBaliCh Oe3 mpucMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb UrpaTh C HUMH, UTO OIacHo.
XpanuTte hoIbTUPOBAHHYIO YIIAKOBKY IIPOAYKTA B HEJOCTYITHOM A/Is fieTeit MecTe (PHCK YAYILbS).

V36eraiiTe MCTOUHMKOB BO3rOpaHysi: H30eraiiTe KOHTAKTa C TVIaMeHeM W/TH YCTPOWCTBAaMH, TeHepHUPYIOIIMMY TeTIo (MOKeT BBI3BATh
o)kap).

3amuiaiiTe U3geare oT SKCTpeMasIbHBIX TeMIIepaTyp, MPsIMBbIX COTHEUHBIX JIy4eil, BBICOKOH B/IAXKHOCTH, TOPIOUMX ra30B, pACTBOPUTeIeH.
JIJ1s1 YUCTKY UCTIO/b3yHTe BAaXKHYIO TKaHb WM MSITKOe MOIOILiee CPe/iCTBO.

He ucrone3yiiTe HOBPeK/jeHHOE YCTPOMCTBO.

Ecsn Ge3onacHas sKcrutyararys 6osibliie HEBO3MOXKHA, NPeKpaTUTe UCIIONb30BaHUE U 3allJUTUTE U3/le/Iie OT TOBTOPHOTO UCII0/Ib30BaHHSL.
Be3somnacHasi 9KcIutyaTalysi HeBO3MOXKHa, eC/IU U3Jie/ue: - GbUI0 TOBPEXX/|EHO, - He (YHKLIMOHUPYeT A0/DKHBIM 06pa3oM, - XpaHWIoCh B
TeyeHHe JIUTeJIbHOTO NepHofia BpeMeHH B HeOJIaronpHsTHBIX YCIOBUSIX WM - ObUIO Upe3MepHO reperpy>keHo BO BpeMst
TPaHCIOPTHUPOBKHU.

3arpenjaeTcsi UCIOJIb30BaTh U3Je/re, eC/ii Kakasi-ibo ero 4yacThb MOBpeXK/eHa.
ByzapTe 0CTOPOXKHBI IIPH yCTaHOBKE M OUYMCTKE peXxXyIiux 6apabaHoB, uTo6bI H30eXaThb ope3oB.

[Ipexxae ueM TPUCTYTIUTD K paboTe, yOeAnUTeCh, UTO YCTPOHCTBO HAZ@KHO 3aKPEIUIEHO Ha CTOJIEIIHHLIE C TIOMOLLbIO TPHUCOCKH.
Yrobb! U36eXKaTh CMEILeHHs yCTPONCTBA BO BpeMsi paboThl, yOequTech, UTo CTOJIEIIHHLA CyXasi U POBHasl.

He BcTaB/siiiTe NanbLibl WM KakHe-1M00 MpeAMeThl B MEXaHH3M BO BpeMst pabOThL.

He nipukacaiitecs K j1e3B1sM 6e3 He0OX0JUMOCTH — OHM OUeHb OCTPbIe U MOTYT JIETKO [10Pe3aThCsl.

Bcerza ucrnonb3yiiTe u3genie 1o Ha3HaUEHUIO.

COBETHI 1 TH®OPMAIINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKO#

YIakoBKa M3rOTOBJIEHa U3 SKOJIOTMYECKH UMCTBIX MaTePHUA/IOB, KOTOPHIE MOXKHO YTH/IM3UPOBAaTh B MECTHOM IYHKTE MpHeMa
BTOPUUHOM TIepepaboTKu.

Vcrionb30BaHHbBIN yITaKOBOUYHBIN Matepyas CJIeqyeT CAaBarh B TIYHKT YTHINU3AL[MKA OTXO/I0B, YKa3aHHbBIM MeCTHBIMH OpraHaMy BJIACTH.
VHbopMaiiio 0 BO3MOKHOCTSX YTU/IA3ALUN UCTIOIb30BaHHOTO MPOZYKTa MOYKHO TTOJIyUHTh B OpraHax MeCTHOIO CaMOYITIpaB/IeHuUsI
WK TOPOJa.

;E r CHMBOJI yKasbIBaeT Ha TO, YTO MaTepHaJbl, U3 KOTOPbIX U3TOTOB/IEHO YCTPOMCTBO, He M3MEHSIIOT BKYC U 3arax MHUILeBbIX TPOAYKTOB.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHM M HallMOHANbHbIM TpeboBaHUsAM Ge30macHOCTH PUOOPOB U U3/e/UH.

MbI ocTaBsieM 3a 000l PaBO BHOCHUTH M3MEHEHHSI B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAyKTe Oe3 MpeABapUTe/bHOIO YBeIOMIIEHHS.



